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Framlidslandei.
DAR STRÂLAR SÂ FJARRAN VIDA
längt, långt bortom bergens bryn
i rosiga morgonfärger
ett land för de ungas syn:
det landet är framtidslandet,
där dagen är ung och ny
och solskenet ofördunkladt
sig gjuter från klarblå sky.

De svarta moln utaf fördom, 
af last, af skuld och skam, 
som skugga på människostigen 
så långt den ännu går fram, 
därborta skola de skingras 
för friskare vindars fläkt 
och jorden skall åter bära 
sin Edens och oskulds dräkt.

Det landet är frihetslandet, 
det landet är fridens land, 
där själar ej fjättras längre 
i lögnens bojor och band, 
där allt det ädlaste bästa, 
som födts i människohåg, 
får välla fram som en väldig, 
en allt besegrande våg.

De trötta de spå, de säga: 
det landet är blott en dröm, 
en hägring, som snart skall flykta 
med lifvets och tidens ström.
De mena: ni unga dårar, 
er syn skall sjunka en gång 
i natt och mörker. Er längtan 
skall bli er till sist för lång!

Men de som ha skådat landet 
i framtidsdrömmens ljus, 
de frukta ej vägens mödor 
och ödesslormarnas brus, 
de tro dock, att efter stridernas 
hårda åldrar och år 
skall drömmen en gång fullbordas 
i blommande framtidsvår.

O, heliga kraft att drömma, 
att älska, hoppas och tro, 
att offra för framtidstanken 
all nuets hvila och ro, 
må alltid du finna ditt fäste 
i unga och rena bröst, 
då går ock vårt släkte mot seger 
och ej mot förvissnandets höst!

Ty äger vårt lif en mening, 
är lifvet lefvandet värdt, 
då ligger sanning i syn, som 
vår ädlaste dröm beskärt.
Vårt hjärtas djupaste aning 
är mer än villa och sken, 
och fåfängt kämpar ej vilja, 
som kämpar hänförd och ren.

Så blicken med mod, ni unga, 
med hopp och med lefnadslust 
mot framtidslandet och skåden 
dess morgonrodnande kust!
Och nå ni ej själfva målet, 
går ock er farkost i kvaf, 
ni sågo dock kusten närmre 
från gåtornas dunkla haf.

♦ ♦

I streden dock troget striden 
i tider af natt och nöd, 
för kommande unga själar, 
som ärfva en gång er glöd, 
för kommande unga släkten, 
som skola landa en gång 
i framiidslandei och höja 
fridens och frihetens sång.

OSCAR STJERNE.

|'| *

Gerda Planting-Gyllen- 
båga.

IDUN FOR DEN 21 DECEMBER 
1913 fanns en nolis med rubri
ken ”Rösträttsförening som hus
ägare” och illustrerad med ett 
par fotografier af F. K. P. R:s 

nybyggnad i Huskvarna, den första i sitt slag 
i Sverige.

Lite hvar gjorde sig kanske vid läsandet af 
artikeln den frågan, hvarför just Huskvarna 
först af alla F. K. P. R. i Sveriges land skulle 
få sitt eget hem. Ett företag, som de större 
städernas föreningar knappast vågat dröm
ma om, det sättes i detta jämförelsevis lilla 
samhälle käckt i verket, ej heller tycks det 
finnas ivifvel om att det skall bära sig. Hvad 
är då hemligheten? Äger Huskvarna en 
ovanligt hygglig mecenat, eller har någon 
medlem i föreningen lyckats få fatt i den där 
underbara trollringen, ni minnes, som byggde 
ett slott på en enda natt, blott man vred på 
den och önskade sig ett? Ånej. Huskvarna 
har ingendera delen, men det nya huset står 
där som ett bevis, på, hvad kvinnorna kunna 
uträtta, när det finns vilja och energi samt 
dessutom en kvinna midt ibland dem, med ett 
af entusiasm brinnande hjärta, en på hvars 
kloka omdöme och klara förstånd de aldrig 
behöfva tvifla, som käck och lugn står i spet
sen och villigt tar de tyngsta arbetsbör
dorna på. Och just en sådan kvinna är det



som Huskvarna F. K. P. R. är nog lycklig 
att äga till sekreterare, nämligen fröken 
Gerda Plantin g-G y 11 e n b â g a.

Redan en gång förut, jag vill minnas det 
var vid sekelskiftet, har fröken Planting- 
Gyllenbåga blifvit presenterad för Iduns 
läsare. Det var då det stora julnumret kom 
ut med porträtter af de mest framstående 
yngre kvinnliga representanterna af Stock- 
holmssocieteten. Där fanns hon med som en 
af de vackraste af alla de lysande stjärnorna 
i hufvudstadens sällskapslif. Men den, som 
nu vill göra fröken Planting-Gyllenbågas 
personliga bekantskap, får komma med och 
söka henne i en helt olika omgifning.

Lokaltåget mellan Jönköping och Tenhult 
stannar vid en liten anhaltstation belägen 
högt uppe på sluttningen, just där man har 
den allra vackraste utsikten öfver Huskvar- 
nadalen med Vätterns klara glittrande vatten 
som bakgrund. Mellan höga furuklädda 
höjder ligger staden med de små prydliga 
husen omgifna af sina trädgårdar. Vore 
det inte för de stora dominerande fabriks
byggnaderna, som gifva ett omisskänneligt 
intryck af storindustri, skulle man kunna tro, 
att man hade en modern trädgårdskoloni 
framför sig, men så har ju också Huskvarna 
rykte om sig att vara ett af de bäst ord
nade fabrikssamhällena i riket. Men strax 
till höger om oss, just på själfva sluttningen, 
utmed landsvägen, som har en god bit 
kvar innan den får heder och värdighet af 
”gata”, ligger en gammal herregårdsbygg- 
nad, nästan alldels bortskymd af höga gra
nar. Det är Tonnenås egendom och hön- 
serier, ägda af patron K. T. Andersson, och 
det är dit vi ställa våra steg, ty där i en del 
af byggnaden har fröken Gerda Planting- 
Gyllenbåga sedan några år tillbaka sitt 
hem.

De förtjusande antika möblerna från för
äldrars och förföräldrars hem ge åt de 
gamla herregårdsrummen en prägel af adels
gods, just den rätta infattningen åt deras 
ägarinna, ty fröken Planting-Gyllenbåga 
är den förfinade patricierdamen ut i finger
spetsarna. Där man ser henne lång, smärt 
och rak med mjukhet och grace i hvarje rö
relse, och hör denna lugna klara stämma, 
så tränger sig den reflexionen osökt på en, 
att om detta är en representant för den nya 
kvinnotypen, den om hvilken alla kvinnosa
kens motståndare profetera att hon kom
mer att sakna hvarje spår af ”kvinnlighet”, 
så ha vi här ett glänsande bevis på motsat
sen.

Fröken Planting-Gyllenbåga är idel be
låtenhet med den nya byggnaden. Just nu 
till nyåret hade de fått beviljadt ett fördelak
tigt banklån, som sätter ekonomien på säkra 
fotter, så nu är det ingen oro längre att det 
inte skall bära sig, ja, t. o. m. bli en ganska 
god affär, men så har det också den bästa 
och vackraste samlingssalen i staden. De 
200 medlemmarna af Huskvarna F. K. P. R. 
ha i sanning fått ett hem, som de kunna 
vara glada åt.

Och stadsfullmäktigeskapei? Det dr nu 
i tre år som fröken Planting-Gyllenbåga va
rit Huskvarnas enda kvinnliga stadsfullmäk
tig och det kunde vara roligt att höra litet 
om erfarenheterna. ”Ja, vi kvinnor äro ju 
så nya i detta arbete”, säger hon, ”att det 
är mycket att lära och sätta sig in i. Hus
kvarna är ju också så ny som stad. Det 
afhandlas mest gatuarbeten, vägunderhåll, 
kloakledningar och dylikt. Allt sådant ha 
vi kvinnor ju varit alldeles okunniga om och 
det gäller att sätta sig in i alla dessa nöd

vändiga, om ock skäligen torra spörsmål. 
Det är ju på den alltid brännande penning
frågan allt hvilar. Men vi ska väl hoppas 
att det kommer en tid, då vi äfven få an
vända krafter och penningar till mera ideella 
angelägenheter.”

Sedan ungefär eft år tillbaka har fröken 
Planting-Gyllenbåga dessutom haft sig an- 
förtrodt skötandet af Huskvarna Vapenfa
briks intressekontor. Som bekant äro dy
lika intressekontor inrättade efter ameri
kanskt mönster vid några af våra industri
ella anläggningar. Mot ett visst afdrag på 
lönen hvarje aflöningsdag åtager sig konto
ret för de arbetare, som vilja begagna sig af 
detsamma, alla större utbetalningar, såsom 
hyra, skatter, afbetalningar af skulder etc. 
hvarjämte en viss summa årligen insättes på 
sparbanksbok.

I fröken Planting-Gyllenbågas sällskap gå 
vi så ned till Huskvarna för att se rybyggna- 
den, men med den äro ju redan Iduns läsare 
förtrogna, fast fotografierna knappast gjorde 
den rättvisa. Allt är så praktiskt och smak
fullt. Vi få äfven göra en titt in i vaktmäs
tarens bostad, hvilket är ett fullkomligt idea
liskt hem på två rum och kök.

Så skiljas vi åi, varmt lyckönskande frö
ken Planting-Gyllenbåga till de redan vunna 
resultatet af hennes arbete, och på vägen 
hem komma vi att tänka på de ord Elin 
Wagner låter Helga Wisbeck säga: ”Det 
är några af er, som äro unga, som verkli
gen kommer mig att tro på att det växer upp 
så duktiga kvinnor, som tiden kräfver.”

Och vi veta, att här är en utaf dem.
KARIN KARLING.

Etthundra (100) kronor 
i pris'

för

Ett humoristiskt 
kåseri.

Det sägs, om med rätt eller orätt, att 
endast fransmännen äga den kvicka 
uppfattning och lätta stil, som äro nöd
vändiga förutsättningar för skrifvandet 
af ett kåseri. Månne ”nordens frans
män och fransyskor” ej kunna göra 
dem rangen stridig? Det är detta Idun 
vill pröfva med denna sin prisläfling. 
Alltså, spetsen edra pennor, alla 
kvicka hufvuden och smidiga stilister, 
och skrifven ett högst 3-spaltigt kåseri 
öfver ett själfvaldt ämne! Det som er- 
öfrar priset införes i Iduns första 
aprilnummer för 1914.

Täflingsmanuskripten, som skola 
vara försedda med påskriften: Iduns 
apriliäfling samt åtföljda af försegladt 
motto, innehållande författarens namn
sedel och adress, måste vara inläm
nade till redaktionen af Idun senast 
den 1 nästkommande mars.

Stockholm den 31 januari 1914.
IDUNS REDAKTION.

Från min fönstersmyg.
Historiska romaner.

EDAN HISTORIEMÅLNINGEN 
som konstart blifvit så godt 
som utdömd, har den historiska 
romanen, mot hvilken i huf- 
vudsak samma invändningar 

kunna göras, i stort sedt hållit stånd mot 
tidens anlopp, blomstrade under själfva rea
lismens glansperiod i J. P. Jacobsens dikt
ning och har under den nya litterära perio
den t. o. m. upplefvat en renässans. Så 
godt som alla våra författare ha skrifvit hi
storiska romaner, isynnerhet om man, som 
sig bör, dit hänför skildringar från den tid 
då Fredrika Bremer skref nutidsromaner.

Gentemot den offentliga kritiken står den 
historiska romanen ganska trygg; den har 
en gång för alla fått sig sitt jus existendi 
tillerkändt. Men privat har jag mången gång 
just inom fint bildade läsekretsar hört denna 
konstart underkännas. ”Den roar mig icke, 
den är trögläst; människorna äro icke lef- 
vande, de tala icke, de hålla tal — eller också 
äro de lika utklädda nutidsmänniskor.” Det 
kan icke nekas att dessa anmärkningar ofta 
nog, ja, oftast ha fog för sig. Skada, ty den 
historiska romanen har bland annat den ädla 
och betydelsefulla uppgiften att stärka sam
hörighetskänslan mellan släktena och där
med att stärka nationalkänslan och natio
nens organiska lif; den har vidare uppgif
ten att ge konstens åskådlighet åt historiska 
paralleller, af hvilka det lefvande släktet kan 
draga djupt ingripande lärdomar. Men — 
alldeles som historiemålningen, hvilken 
samma uppgifter åligga — ställer den hi
storiska romanen på konstnären kolossala 
kraf, som ej kunna jämföras med det ome
delbara återgifvandet af den miljö, i hvil
ken han själf lefver. Därför komma 
så många författare på detta område till 
korta, hvilka inom nutidsskildringens preste
rat fullgodt arbete.

Det att lyckas eller icke lyckas beror vis
serligen här som öfverallt i sista hand på 
diktarindividualiteten. Det oaktadt gifves 
det vissa typiska fel, åt hvilka nästan alla 
författare af historiska romaner i mer eller 
mindre grad hemfalla. Det första är lärdom. 
Det låter paradoxalt, men det är dock så. 
Naturligtvis är det aktningsvärd! och vac
kert att bereda sig till den fordrande uppgif
ten genom grundliga förstudier, och na
turligtvis är det aldrig i och för sig ett fel 
atf veta, blott att icke rätt begagna sitt 
vetande. För att skrifva en god historisk 
roman, jag menar en god roman i historisk 
miljö, måste man kunna tiga med hvad 
man vet, och därtill kunna ytterst få, öm 
någon, förmå sig. Jag har läsf en historia 
om en japansk militärattaché vid ett euro
peiskt stormakishof, hvilken i två år spelade 
dum för att afväpna omgifningens försiktig
het: till ett sådant offer för fosterlandet skulle 
ingen europé kunna förmå sig. Ha vi med 
svett och möda samlat lärdom, skall värl
den också veta huru lärda vi äro. Lärdomens 
uppgift skulle i fråga om den historiska roma
nen vara att f ö r h i n d r a att författaren till
fälligtvis ger läsaren en oriktig historisk eller 
antikvarisk upplysning, icke att han skall i 
tid och oiid meddela sådana upplysningar. 
Så som förstudierna i allmänhet brukas, 
skrider den stackars romanen fram ungefär 
så ledig och obesvärad som författaren själf 
skulle göra, om han tvunges att en vacker
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söndagsförmiddag promenera på Strand
vägen i en korsriddares rustning, med hans 
spjut i handen, sköld på armen och slagsvärd 
vid sidan. Goda och dåtiga, likna så godt 
som alla historiska romaner hvarandra däruti, 
att handlingen ej kan föra oss till en borg 
eller ett värdshus, utan att dess arkitektur 
skall beskrifvas från grund till tak, icke in i 
ett rum utan en fullständig och noggrann in
ventarieförteckning öfver detsamma; hjätlen 
får icke lyfta en bägare till munnen utan att 
bägaren skall beskrifvas som ett nummer i 
en museikatalog, icke släcka sin törst 
med en klunk vin, utan att i alla händelser 
vinets stamort och helst dess årtal angifviis. 
I en modern roman skrifva vi exempelvis ”en 
hvitklädd flicka trädde in i rummet”, utan att 
därför tänka på att lämna en modejournals- 
beskrifning på klädningens montering och 
snitt; hvarför i all världen kan man icke skrif
va äfvenså i en historisk roman? Men det 
kommer aldrig ifråga. Läsaren skulle ju kun
na misstänka att författaren icke visste huru 
damernas klädningar voro sydda år 1456.

Det råder visst en vantro, att allt detta anti
kvariska påhäng och dingelidang ger iidsfärg 
— stämning, med andra ord. Som om någon
ting vore så ägnadi att förjaga stämningen 
som minutiösa detaljbeskrifningar! Ju mera 
sådana, ju omöjligare att få ihop dem till en 
helhetsbild. Förlorar författaren ett ögon
blick denna ur sikte för att fördjupa sig i en 
detalj, förlorar läsaren den äfven. Vårt för
träffliga konversationslexikon upplyser, att 
Dumas’ ”De tre musketörerna” är underhål
lande, men saknar tidsfärg. Härmed menas, 
förmodar jag, att den går lös och ledig utan 
någon antikvarisk rustning. Men till gengäld 
växer det gamla Paris från Place des Vosges 
och Faubourg St. Germains gamla gator som 
med magisk makt upp för läsarens syn och 
vimla af lif, af kavaljerer, borgare, präster 
och soldater, och ur deras ord och handlin
gar andas det gamla Frankrikes innersta själ. 
Fransmännen förstå detta; Rostand förstod 
det; han hade icke låtit d’Àrtagnan stiga 
fram och komplimentera Cyrano till hans 
duell, om ej ”musketörerna” varit något 
mera än världens roligaste bok.

Ja, det dr detta den historiska romanen 
främst skulle ge oss: tidehvarfvens själ, icke 
deras kropp. Därpå hänger dess värde, 
därpå hänga stämning och tidsfärg och ällf. 
Men här är vanligen bristen lika gapande som 
öfverflödet på kunskapsmaterial är tyngande, 
här fordras nämligen något mera än att läsa 
hundra volymer som förstudie till en bok på 
hundra sidor; det fordras aft kunna glömma 
sig själf, paralysera sig själf för att lefva i 
en främmande ande.

Ack, den förflutna tidens ande är, min vän,
en bok med sju sigill förseglad,

säger Faust, och inför den sanningen har 
nog hvarje ärlig författare af historiska ro
maner någon gång gripits af förtviflan. 
Hvilken sjätfuppgifvelse, innan det lyckas att 
fånga en glimt af den bakom tidens insegel 
fängslade anden!

Kan författaren icke aifsiå från att själf 
tala genom sina diktade gestalters mun, så 
må han hålla sig fjärran från den historiska 
romanen; därtill duga blott nutidsmänniskor 
som han själf. Hvad gagnade Strindberg 
hans antikvariska lärdom? Hans kungar, 
hjältar, riddare äro allesammans ingenting 
annat än öfverliggare från Uppsala; de äga 
icke en tanke etter ett ord som icke är 1880- 
talets. Gärna följa vi Selma Lagerlöfs 
fantasi och tillerkänna den snillets suveräna

rätt att omgestalta sitt material efter sina 
egna lagar; men när hon låter en hemvän
dande korsfarare få moderna fredsfantasier 
och ångra att han slagit ihjäl saracener, då 
blir det för starkt. Har det väl en aning till 
betydelse för skildringen af en korsriddares 
själslif, om Selma Lagerlöf är fredsvän eller 
icke? Häremot vill jag ställa ett yttrande ur 
en historisk roman, där tidens tankegång i 
dess skiljaktighet från vår synes mig träffad 
på kornet. Det återfinnes i en af Sienkiewicz’ 
härliga polska: skildringar, som jämförelse
vis få ha läst, medan alla ha läst hans visser
ligen välskrifna, men likt alla romaner med 
antikt ämne schablonmässiga ”Quo vadis?”. 
Tartarhöfdingen Asia har lidit en gräslig 
martyrdöd, som hämnd för de lika gräsliga 
oförrätter han tillfogat en polsk ädling. 
Denne berättar om händelsen i en krets af 
vänner. En af dem säger: ”Det är underligt 
att ej djäfvulen bättre beskyddar de sina.” 
Då infaller den lyssnande unga husfrun 
fromt: ”Det bevisar att Guds makt är större 
än djäfvulens.” Och den först talande ut
brister med lifligt bifall: ”Där slog nådig frun 
hufvudet på spiken.” Sienkiewicz har också 
en korsriddare, en präktig, frisk, humoristiskt 
tecknad ynglingagestalt, som på tal om sin 
goda sömn yttrar: ”Det finns ingen bättre 
hufvudkudde än en slagen fiende.”

Hvem minnes icke huru löjligt intryck det 
gör, när författare af historiska romaner lå
ta de mest snillrika af sina personer ådaga
lägga sin intelligens genom att som aning 
uttrycka — och öfverväldiga sin omgifning 
med djärfheten af — vår tids banalast vordna 
tankar? De verka lika oorganiskt som å 
andra sidan de ”historiska yttrandena” göra, 
när de omsorgsfullt påtas in i det diktade 
samtalet.

De sju inseglen öppnas icke med så enkla 
medel.

I egentlig mening öppnas de naturligtvis 
icke alls. Om tiden vore flerdimensional 
som rummet, kunde vi vända tillbaka till för
flutna iidehvarf alldeles som vi nu resa till 
aflägsna land. Det vore intressant att läsa 
en roman af en stor modern författare, som 
fått göra en sådan resa. Den blefve nog 
tämligen olik allt hvad vi nu känna af histo
riska romaner. Hvad jag här ofvan menat 
med tidsfärg och tidsstämning, är helt en
kelt att romanen väcker i vårt inre alldeles 
samma vibration som de gamla krönikorna, 
de gamla memoarerna, de gamia ruinerna, 
de gamla katedralerna. Men äfven denna 
fordran är stor, fruktansvärdt stor. För att 
kunna fylla den erfordras tvenne förutsätt
ningar. Den första har jag redan nämnt: 
det är själfförglömmelse. Den andra är na
turligtvis begåfning. Men den första är icke 
mindre viktig än den andra.

ANNIE ÂKERHIELM.

Ett bondeiågsnummer
blir nästa nummer af Idun med anledning af de 
svenska odalmännens förestående stora demon
strationståg till hufvudstaden. Intressanta text- 
bidrag af kända pennor och ett vackert och rik
haltigt illustrationsmaterial — allt hänförande sig 
till den märkliga folkrörelsen, kommer att bilda 
detta specialnummers innehåll. Som efterfrågan 
på detsamma gifvetvis blir liflig, torde våra åter
försäljare i god fid försäkra sig om nödigt antal 
exemplar.
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Kap. II.
Det spökar i Balkonghuset, när herrskapet 

går på Operan.
HÉRÉSINE HADE SMUGIT SIG 

in i blå kabinettet, där hon gråtit 
sig till sömns, fast besluten att 
aldrig, aldrig mer bli snäll igen. 

Hon hade varit inne i pappas 
rum och sett på medan han klädde om sig. 
Och ännu hade lifvel inte lärt henne hvilket 
kritiskt ögonblick det är, när en kragknapp 
skall pressas igenom en porslinshård krage 
och en skjortlinning, som alltid är stärkt, då 
den inte bör vara det. Sorglös och intet ondt 
anande tjattrade hon som vanligt, medan hon 
klåfingrade på allt som låg framme. Hon un
drade hvad Barberaren i Sevilla var för nå
got, om operan var lik kasperteatern, hvarför 
pappas ögon sågo så konstiga ut utan glas
ögon, om pappa var född med glasögon, 
hvarför pappa inte lät skägget växa och till 
sist undrade hon med både ord och hand, just 
som knappen slant och trillade bort för 
tredje gången, hvad pappa kunde ha i plån
boken.

Men det skulle hon inte ha gjort, ty innan 
hon riktigt visste hvad som händt brann en 
örfil på hennes vänstra kind och hon stod en
sam ute i den mörka salen med dörren i lås 
bakom sig.

Fullkomligt rusig af vrede och skam 
sprang hon genom förmaket in i blå kabi
nettet, där barnen aldrig fingo vara, och 
rullade ihop sig på isbjörnsfällen, som gick 
långt in under soffan. Hon hörde hur både 
pappa och mamma, Lova och Didrik ropade 
på henne. Sedan smällde det till i tambur
dörren och allt blef tyst.

Då kom gråten.
Och Thérèsine fantiserade om att hor! 

skulle ligga kvar där under soffan tills att hon 
blef bara ett sådant där litet skelett, hon self 
på Vetenskapsakademien, och först på julaf
ton skulle de hitta henne.

När hon tänkte på hur förtviflade de alla 
skulle bli, hur de skulle gråta och ångra sig 
och lägga henne i en liten hvii kista, kände 
hon sig så rörd och lycklig, att hon rakt 
glömde svedan på kinden, men beslutet att 
aldrig mer bli snäll igen satt kvar så länge 
som medvetandet fanns.

Efter ett år eller så vaknade hon af aft dör
ren öppnades och Bellman kröp under soffan 
och slickade henne i ansiktet, medan Didrik 
med gråten i stämman ropade: — Tessy, Tes- 
sy, ä du där. Fy, hvarför ä du så stygg, Didd 
har letat öfverallt och mamma gaf oss russin 
och käx att leka kalas med.

Glömsk af allt kröp det lilla skelettet fram. 
— Du, du har väl inte ätit upp alltsammans, 
Didd?

— Inte så mycket som så heller, morrade 
Didrik vresigt och visade på en mindre väl
vårdad nagel, som lyckligtvis inte syntes i 
mörkret. — Lova sa att jag ingenting fick 
innan jag letat reda på dig.

Hela våningen var mörk och otreflig, endast 
upplyst af gaslyktornas dystra sken, som 
silade in mellan gardinerna. I barnkammaren 
hade lillan just somnat och en brinnande veke 
i ett glas med rofolja stod och blinkade som 
en lysmask på byrån, men i köket var det li
tet bättre. Där satt Lova, Kokmaja och ”Nya- 
jungfrun” — Thérèsine kunde aldrig lära sig

till Kr. 3.60 per styck är väl billigt? Sänd Eder 
nerfläckade och oanvändbara klädning för ke
misk tvätt och prässning till Orgryte Kemiska 
Tvätt- & Färger! A.-B., Göteborg och Ni blir för
vånad öfver det goda resultatet.

Det är ej likgiltigt, till hvilken affär Ni ven
der Eder. ty det är stor skillnad på kemisk tvätt och — kemisk tvätt.
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hennes namn — kring den osande gasolje
lampan och berättade spökhistorier för att 
pigga upp Jubben, som satt och dinglade på . 
vedlåren.

— Ni må säga hvad ni vill, klagade Jubben 
och hans veckiga gummansikte lyste hvitt i 
dunklet, — men så sant jag heter Jakob 
Jakobsson —

— Ja, men det heter han ju inte, skrattade 
Nya-jungfrun, han heter ju Jubben, vet jag —

----- så, fortsatte Jubben segt, hör jag hvar
eviga natt som Gud ger ett tassande som af 
björnlabbar genom korridoren. Och så vri
der det på kökslåset och sedan så ramlar det 
i köket ibland som om de minst hölle häx- 
sabbat där.

— Ja, men att inte mamsell Bommander hört 
någonting och vi ha ändå frågat henne flere 
gånger, menade Kok-Maja.

—Asch, hon är ju siendöf, hon hör ju inte 
människor och ändå mindre kan hon väl höra 
spöken. Men jesses då, afbröt Lova, hur har 
ungarna kommit hit. In med er i rödaste 
rappet, ni vet ju att ni inte får vara i köket.

— Ja, men det är ju alldeles mörkt, så du 
måste komma in och tända, gnall Didrik.

— Ja, ja, jag kommer, jag kommer. Aldrig 
kan man då heller få ha en treflig stund i 
fred. Men vet ni hvad, sade Lova, just som 
hon stod med handen på låset, tycker ni 
inte att vi skulle ta och passa de där spökena 
så att vi finge veta hvad det är. Jubben kan 
ju ligga här i natt.

— O, herre je! och Jubben sjönk i akt ihop 
som en förbrukad försiamajballong. Sedan 
han åter lyckats blåsa upp sig något så när, 
störtade han ut genom korridoren och in i 
slöjdkammaren, där han reglade dörren med 
dubbla reglar, medan jungfrurna skrattade 
och slog sig på knäna.

Sedan barnen och Bellman dofna och lik
giltiga låtsats leka kalas en stund med rus
sinen och käxen, undrade Thérèsine hvad 
klockan kunde vara och hvarför Lova rakt 
glömt bort att lägga dem.

— fivad du är dum, utbrast Didrik förtör- 
nad, klockan är inte sex än.

, — Sex!
Det var alldeles oförklarligt och Thérèsine 

såg ut som ett lefvande frågetecken. Men 
så kom hon plötsligt ihåg att de någon gång 
för länge, länge sedan, långt innan hon blif- 
vit ett litet skelett under soffan, hade ätit 
salt lax och ölsupa, det värsta hon visste af 
allt, och att pappa och mamma skulle äta 
middag hos morbror Carl-Adam, innan de 
gingo på operan.

O, hvilken lång och ledsam och dyster 
dag! Didrik satt håglösi och dinglade med 
benen på en af de nersutina rottingstolarna 
medan Thérésine gäspade och sträckte på 
sina späda lemmar. — Hvarför ska man 
bara ha pappor och mammor, som jämt gå 
bort och hvarför ä alla jungfrur så otäcka?

Men så fick Thérèsine en idé, hennes ögon 
började tindra i det skumma lampljuset. — 
Didd, vet du hvad, vi gå ner till mamsellerna 
Romanli och Bellman får följa med.

— Men tror du vi törs?
— Törs! Thérèsine skakade trotsigt till

baka sina mörka korkskrufslockar och så 
berättade hon för Didd sitt bestämdt fattade 
beslut att aldrig mer bli snäll — när dom 
ändå ä s å orättvisa — så nu var hon inte 
rädd för någonting.

Försiktigt smögo de ut i förstugan och 
Thérèsine kastade som vanligt med en rys
ning en blick ner genom trappräckets spiral

Kåken på Malmskillnadsgatan, där sedan johan- 
nes brandstation byggdes. Dii herr Kraftman 

flyttade.

inte fatta att om ett litet tag skulle hon själf, 
Didd och Bellman vara där nere.

I yttre rummet höll mamsell Julia på att 
lägga sista handen vid en af sina s. k. lör- 
dagsbrudar. I kväll hade hon inte haft min
dre än fyra, så det var med nätt och nöd att 
hennes uihyrningsslöjor och kronor räckte 
till. Men den bleka fräkniga flickan Jansson 
med det röda vågiga håret tycktes inte det 
ringaste fästa sig vid att den svarta kläd- 
ningen var så snäf, att hon måste kuta ihop 
axlarna för att inte spräcka den, och inte 
heller vid att slöjan var så tunn och liten, att 
den knappast alls syntes framifrån, så in
tresserad var hon af mamsell Julias glän
sande skildringar från friherrinnan Gyllens 
bröllop häromåret.

— Enfin, utbrast mamsell Julia, då hon 
ändtligen blef af med sin sista kund, som 
lämnade en doft af härsken pomada och sur 
kaffesump efter sig. — Fatima, ropade hon, 
om jag bara kunde begripa hvem hon var 
lik?

— Hon var lik moster Gina, sade båda bar
nen på en gång, som intresserade och tysta 
stått och sett på bruden.

— Mon dieu guelle idée, och mamsell Julia 
sträckte armarna i förfäran mot himmelen, 
nej, mot den spruckna takgipsen. Men kom 
nu bara, små herrskap, tilläde hon och öpp
nade dörren till det inre rummet.

Där inne var hemirefligt och gladt. En 
brasa dundrade bakom järnluckorna och 
kastade lustiga strålar genom de runda hå
len öfver trasmattan, där Bellman genast rul
lade ihop sig.

I soffan satt, till barnens stora förundran, 
grundläggarbasen Kraftman. Fastän han 
satt på yttersta kanten och försökte göra sig 
så liten och nätt som möjligt, så verkade han 
i alla fall fullkomligt öfverväldigande.

— Det här är professorns två trappor upp 
ungherrskap, presenterade mamsell Julia, me
dan mamsell Fatima rodnade så att non såg 
ut som en vissnad skär ros.

Sedan barnen nigit, bockat och tagit i 
hand och Kraftman förklarat att han många 
gånger haft äran och nöjet att råka små
herrskapet både i portgången och på gården, 
fick Didrik fram ”Från Europas hufvudstä- 
der”, som han alltid brukade bläddra i där 
nere och Thérèsine fick låna mamsell Fati
mas knappask.

O, hvad Thérèsine var betagen i de där 
knapparna. Där fanns en af hvitt porslin med 
skotska rutor öfver och en annan af safirblått 
glas och dem tyckte hon allra bäst om.

— Sjung lite, bad herr Kraftman i en hes 
hviskning, som om han var rädd att om han 
talade med fulla lungor hela det lilla rummet 
och mamsell Fatima med skulle blåsa bort.

Med små sädesärlesieg trippade den torra,

lätta mamsellen fram till den högt uppbäd
dade sängen, hakade ner gitarren, som 
hängde på väggen mellan ett par oljetryck 
föreställande en eldig brunett och en smäk- 
tande blondin, och läspade: — Hvad vill herr 
Kraftman att jag skall sjunga? Men utan att 
invänta svar slog hon några dallrande ackord 
och sjöng med en stämma, som tremulerade 
och skälfde af sentimentalitet och innestängd 
jungfrulig trängtan om ”Hjalmar som satt på 
blomsterklädd kulle och kvad”, medan herr 
Kraftman betagen såg på den lilla vissnade 
varelsen med sina goda björnögon. Och 
när hon med stegrad patos kom till:

”Hvar gång, säger sagan, när midnatten har
sin stjärnströdda florsslöja sträckt
kring jorden skylt den med vingarnas par,
går Hulda i silfverhvit dräkt,
kring kullen där ofta med1 Hjalmar hon sutit
just där hon gjort eden, som trolöst hon brutit,
och klagar och suckar så hålögd och blek:
O, ve mig, o, ve mig, min Hjalmar jag svek”,

då simmade de små björnögonen i tårar och 
Thérèsine tyckte att det var det vackraste 
hon både hört och sett, där hon satt och lyss
nade och samtidigt såg på dem genom den 
mystiska safirblå glasknappen.

Men Didrik tyckte i sitt inre att det hela var 
fånigt, och det var inte utan att inte den äp- 
pelrunda mamsell Julia med sina slickande 
korintögon tyckte detsamma.

Men så makades småplocket undan från di
vansbordet och kaffekoppar dukades fram, 
medan den hålögda och trolösa Hulda så 
småningom smalt bort som en dimma för lif- 
vets glada verklighet.

— Nå, det kan något vara, viftade Bellman 
med svansen, när skorpkorgen sattes fram 
och herr Kraftman började helt muntert och 
bullrande berätta att han fått på entreprenad 
att spränga bort hela Gråberget där uppe 
bakom Johannes kapell, så nu kunde han väl 
knappast bo kvar här i gården längre. Han 
fick nog lof att lämna sitt gårdsrum fill våren 
och flytta upp till gubben Kraftmans gamla 
kåk på Malmskillnadsgatan.

Medan både de stora och små barnen 
roade sig nere hos mamsellerna Romanti, 
sutto professor von Buhres, baron Gyllens, 
Felix och gamle major Sprengkula och njöto 
af Barberaren i Sevilla. Af Rossinis fjärils- 
lätta lekande toner, af denna rosenröda sorg 
som ingen kunde tolka så som Arnoldson 
med sin vidtomfattande, ömsom glödande, 
djupa, ömsom klingande lätta stämma hvil
ken lockade till tårar och löjen lika lätt. Hans 
Almaviva var oöfverträffad, det voro de alla 
eniga om. Och måtte han nu bara få behålla 
sitt underbara instrument. Det gick några 
smygande rykten om att hans röst åter igen 
skulle vara skadad, men det kunde då san
nerligen inte höras. I ensemblen låg han öf
ver dem alla och hans toner vällde fram, 
starka och lugna, skalkande och glittrande, 
som en bred älf från en aldrig sinande källa.

I mellanakten gingo herrarna ner i kaféet, 
det var nu alldeles nödvändigt för att kunna 
hålla gubben Pontus vid lif. Han förstod inte 
musik mer än en katt, men hade följt med för 
sällskaps skull och därför att det fanns en 
plats öfver i logen — men iskyld punsch, det 
förstod han sig så mycket bättre på.

Medan Maria von Buhre och Gina Gyllen 
tittade på publiken och blefvo betittade, satt 
Felix och kikade genom det förgyllda gallret 
m i kungliga logen, där ”musikgrefven” här
skade ensam.

Under hela föreställningen småpratade han' 
och småsjöng för sig själf. Bravo, charmant,dit djupt, djupt ner. Och kunde
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bravissimo, på min ära siorariadi, muttrade 
han, medan han gick och satte sig än på den 
ena än på den andra sammeisfåtöljen.

Felix och gubben Pontus hade knuffat 
på hvarann och kommit öfverens om att 
snart gick han nog i sin hänryckning och 
satte sig i kungens guldstol. — Men då blir 
han halshuggen, bullrade gubben Pontus så 
ljudligt att folk vände sig om och hyssjade.

Men nu hvarken småsjöng musikgrefven el
ler bytte plats utan satt oafvändt och kikade 
på Gina.

Hon var verkligen strålande med det röd
guldglänsande håret flätadt som en väldig 
korg om hufvudet och en alldeles modern 
svart grenadinklädning, hvilken stramade som 
ett handskskinn om hennes hårdt snörda figur, 
och först nedanför knäna slog ut i full blom 
med ett otal plisséer och sammeistungor.

I en blink hade hon sett och förstått att 
hon var den bäst klädda på operan den kväl
len och var glad att de tagit den där fond
logen till höger om den kungliga, där man 
syntes så bra. Blodet flöt som rusande vin 
genom hennes ådror, då hon kände de be
undrande blickarna svepa som ett ljufligt 
varmt bad om sina lemmar.

Plötsligt fick hon se sin man i en loge midt 
emot, där han hälsade på några bekanta. 
Gina förstod instinktmässigt att Carl-Adam 
gått dit bara för att få se henne på afsånd, 
se henne så som andra sågo henne, och ett 
stolt och lyckligt leende krökte hennes blod
röda läppar.

— Maria du, vände hon sig till svägerskan, 
kan du begripa att dom ännu har kvar sina 
”hönsburar” där bak. Jag såg inte en enda 
jupon cage på hela resan och vi skämdes 
som — som tupp och höna, både Carl-Adam 
och jag, åt mamsell Fatimas mästerverk. 
Hu, det var rysligt. Men när man är ute och 
reser ett helt år, så har man då åtminstone 
tid att reparera den saken.

— Ja, och det gjorde du grundligt, log 
Maria mjukt, men ack, afbröt hon, om det 
ändå funnes en foyer här, det blir så trött
samt och varmt i längden.

— Foyer, gäckades Gina. Jo det skulle 
allt ta sig något ut med alla dessa söndags- 
eftermiddags-gå-bort-gångs-popelin-kläd- 

ningar i en guld- och spegelglasfoyer, nej, 
ännu så länge är det nog bäst som det är.

— Men Gina lilla, jag har ju själf bara min 
gråpopelin —

— Ja, du är nu alltid fin och söt, hvad du 
än tar på dig, om det också vore Vallenlins 
allra slitstarkaste och snusbrunaste hvar
dags, och Gina såg på henne med en öm, 
nästan litet afundsjuk blick. Du, med ditt 
bleka aristokratiska ansikte, dina fina pens
lade ögonbryn och nästan blåa hår, du kan 
sätta på dig en upp- och nedvänd kastrull, 
om du vill, ladyn sticker ändå fram — medan 
jag däremot, Gina bet sig i underläppen och 
ryckte på axlarna.

— Mamma Gina, sade Felix, som i sitt 
tretton-åriga hjärta bar på en hemlig och 
glödande pagebeundran för sin styfmor, mu
sikgrefven sitter och ser på dig hela tiden 
och han ser alldeles ut som Bellman, då han 
sitter och tittar på en kaka.

— Hysch, varnade Gina, han kan höra. 
Förresten nu ringer det och här ha vi her
rarna.

Professor von Buhre satte sig den här gån
gen alldeles bakom sin fru, och som ridån 
gick upp, böjde han sig ner till henne och 
hviskade ömt: — Maj o, var inte ledsen 
längre.

Maria såg upp på honom med djupa, glän

sande ögon och log sitt vackraste, vekaste 
leende. Det sällsynta smeknamnet och hvad 
Gina nyss sagt henne om hennes utseende 
hade kommit äfven hennes blod att rinna ungt 
och varmt.

Hon var ju inte lastgammal, knappast fyllda 
trettio och dock kände hon det ofta som om 
hon redan stode utanför det lefvande lifvet. 
Instinktmässigt verkade detta på henne som 
en lika skymflig orättvisa som den brän
nande örfilen på Thérèsines kind. Att komma 
direkt från den ena barnkammaren in i den 
andra, med endast en liten kort ferie af ljufva 
unga lyckodrömmar, var väl ändå inte lifvets 
mening. Det föreföll henne som om hon al
drig skulle få vare sig tid eller kraft alt ut
vecklas till människa, och hvad som pi
nade henne allra mesi var att både hennes 
man, hennes mor och hela släkten, som satte 
så stora fordringar på henne, tycktes finna 
det helt naturligt att hon hvarken hann eller 
orkade lefva. Trenne små lif hade de mistat 
därför att hon inte haft någon kraft att ge 
dem, och hon kände på sig att de andra tre 
inte heller siodo på någon stark grundval. 
Nej, finge de blott lefva, så nog skulle Thé
rèsines och Lillans lif komma att te sig an
norlunda.

Om hon blott kunnat tala med Douglas om 
detta. Ett ord, en blick, ett obetydligt något 
som tydde på att hon var något mer för ho
nom än blott ”mamma”, kunde komma den 
bleksiktiga tyngden och tröttheten, som stän
digt hvilade öfver henne, att smälta som snö 
i vårsol. Men hur ofta hände det.

Nu hade han dock hviskat, med den där 
skälfvande stämman, som hon älskade, sitt 
ungdoms ”Majo”, och örfilen han gifvit Tessy 
och alla ledsamheter voro i ett nu som bort
blåsta. Hon smög sin lilla, mjuka hand till 
honom, alldeles som för länge, länge sedan, 
medan Rossinis glittrande lekande toner 
föllo öfver dem som ett gyllene regn.

Strax före tolf voro de hemma, sedan de 
druckit en kopp te uppe hos Gyllens, och 
professor von Buhre satt redan i sin gamla 
rock vid skrifbordet och bläddrade i sina 
papper. Men Maria var i en alldeles för ljus 
och lycklig stämning för att genast göra den 
hvardagliga ronden genom barnkamrarna 
och våningen innan hon gick och lade sig. 
I stället satte hon sig så bekvämt hon kunde 
på farfars tagelsoffa och tog fatt på Fred
rika Bremers Grannarna, som hon just 
börjat.

Men hade hon, som vanligt, gått ut i köket, 
hade hon mötts af en underbar syn.

Där sutto i en lång rad, i beckande mörker, 
alla jungfrurna, herr Kraftman och mamsel
lerna Romanti med hvar sin strykstickask i 
handen.

När Lova hade kommit ner för att leta reda 
på barnen, hade hon berättat om Jubbens 
spöken och att de mycket väl visste att det 
bara var tjocka Bommander, som smet in 
om nätterna och snattade ved. När de hade 
talat om det för professorns, hade de bara 
sagt: ”ack, låt gumman hållas, hon är fattig, 
och kan minsann behöfva sina vedpinnar”.

Nu hade de i alla fall beslutat att spela 
både Jubben och gumman ett spratt. Och 
hur det var blefvo både mamsellerna Ro
manti och herr Krafiman så intresserade, 
att de följde med upp och tack vare herr 
Kraftman lyckades de, sedan alla förbere
delser voro gjorda, få ut den knäsvage, 
skälfvande Jubben ur hans ide. Med så 
stort sällskap skulle väl Jubben ändå våga 
se spöket i ansiktet.

Kok-Maja hade bundit ihop alla de öfver-

sta vedträna med ett snöre och i samma 
ögonblick som gumman Bommander drog i 
ett trä, måste ju de andra följa med, och då 
skulle de alla på en gång stryka eld på sina 
stickor.

Med långsamma slag slog klockan tolf i 
Adolf-Fredrik och Jubben greps formligen af 
skälfvan, och hade det inte varit för herr 
Kraftmans starka armar och fasan att möta 
vidundret i korridoren, så hade han hufvud- 
stupa gifvit sig i väg.

Himmel hör, hör hur det tassar som af 
platta björnlabbar. Det närmar sig, — det 
tar i låsvredet och Jubben blundar i mörkret. 
Så höres ett förfärligt brak — det är värl
dens undergång — och sex strykstickor flam
ma fill på en gång. Förfärade stirra Jubben 
och mamsell Bommander på hvarandra, 
medan de andra vika sig dubbla af skratt.

Synen varade blott en sekund men den var 
hårresande nog ändå. Det kunde professor 
von Buhre, som kom ut med sin skrifbords- 
lampa tätt följd af den häpna Maria, intyga.

Midt på golfvet stod mamsell Bommander 
iförd en mycket kort röd och svart randig 
stubb, en löshängande nattkofta och grå ull- 
socker, medan hårtestarna voro invirade i 
tidningspapiljotter. I högra handen höll hon 
krampaktigt fast ett vedträ, som hängde ihop 
med en hel rad andra trän, alldeles som svan
sen på en pappersdrake, och i Kraftmans 
armar hängde den nästan liflöse Jubben.

Dock den som illa gör han illa far. Ingen 
af dem hade hört herrskapet komma hem och 
nu stirrade de alla förlägna och ängsliga på 
professor von Buhres.

Men Douglas och Maria funno situationen 
så oemotståndlig, att de skrattade värre än 
de någonsin gjort åt Almlöf i De båda döfva 
och Fregattkaptenen.

Dagen därpå sade Maria till Jubben, i all 
hemlighet, att han, då han bar upp veden, 
gärna kunde tappa ett par trän då och då 
utanför mamsell Bommanders dörr.

Något om tiggarsocie- 
teten i Stockholm.

Af LUDVIG NORDSTROM.
(Forts. o. slut.l

V.
AVAL, JAG SITTER EN AFTON 
och läser, då en herre anmäles 
och blir införd. Han är mer än 
artig, han är eländig, ömklig, öd
mjuk, krypande. Och framför 

allt är han två saker: han är från samma 
stad som jag, och han är sjuk. Och inom 
några ögonblick tillkommer en tredje: han är 
utan pengar. Så en fjärde: han skall lyfta 
en lifförsäkring i öfvermorgon, på måndag. 
Och ändtligen kommer femte akten och spe
lets mening och mål: han vill låna pengar 
samt erbjuder sig att skrifva en revers och 
betala på måndag, då han lyft sina pengar. 
Han skall i morgon få alla nödiga papper
hemifrån.

Det är första gången någon landsman sökt 
mig i mitt hem, kanske är det lite fåfänga, 
som förmår mig att bifalla hans begäran, 
människans lusi att spela teater för sig själf 
och uppträda som beskyddare, kort sagdt: 
mindervärdiga motiv. Han får alltså pen
garna och försvinner.

Måndan kommer, ingen karl. Tisdan kom
mer, ingen karl. Men vid 8-tiden på kvällen 
ringer det. Och då dyker han upp. För att

40-årig erfarenhet som en af de förnämsta möbelfirmor i landet hafva
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betala? Ingalunda! För att duka upp en ny 
historia. Papperen ha inte kommit, och till 
råga på olyckan har han tappat en del at 
pengarna och ber att få ett nytt lån.

Jag mulnar betänkligt, men han har nu 
krupit in i min atmosfär, känner sig säkrare, 
tar lite ton, svadan löper, och då jag ändtli- 
gen uttröttats, slänger jag åt honom ett par 
kronor.

I samma ögonblick han skall gå, öppnas 
dörren, och min bror stiger in. Mannen ryg
gar till' och jag ser honom, sjuk och eländig 
som han är, hm! med anmärkningsvärd fart 
försvinna utför trappan.

— Jo, det där är en snygg gosse! får jag nu 
höra. tian har bedragit den och den och 
går omkring i stan och tigger hos landsmän!

Jag berättar.
— Godt! Jag skall i morgon ta leda på de 

där lifbrefven! säger min bror, och följande 
morgon ringer han:

— Det var som jag sa! På bolaget visste 
man ingenting.

Förargad och samtidigt nyfiken går jag ner 
till polisen. Man skrattar.

— Var det Magnusson?
— Nej, Arlin!
— Äh! Årlin! Ja, det är en gammal kund.
Så hade jag min första direkta kontakt 

med den verkliga societeten. Men ännu 
kände jag dock icke dess sätt att fungera.

Ärlin var för alltid försvunnen. Han visste 
sig vara känd af den, som kommit honom att 
åka så snabbt nedför trappan och begrep 
alltså, att han nu fått sin marknad hos mig 
förstörd. Annars vete gudarna, hur länge 
han gått på.

Så glömde jag honom.
Men ett par dar efteråt får jag besök af en 

underlig figur. En jätte, helt enkelt en jätte. 
I perfekta kläder, säck-rock, snygga siärk- 
saker, allting. Han hade en röst, som om 
han varit van att kommendera arméer. Jag 
nådde honom ungefär till knappen i skjort
bröstet, han böjde sig ner, såg mig ända in i 
själen, förklarade sig vara specialist i att 
öfversätta till tyska och anhöll att få rätten 
till någon af mina böcker. Jag beklagade, 
att jag redan var bunden i Tyskland, han bet 
i sina knogar, såg i taket, och en alldeles 
bestämd känsla började utforma sig inom 
mig. Jag tänkte på gamla Uppsala, ty han 
var student, ehuru flintskallig och grå, jag 
tänkte på gammal vigg och växlar och uni- 
versitetstiden, och... jag beklagade, att jag 
inte kunde hjälpa honom... men möjligen... 
en femma!

Med ens brast den tryckande stämningen 
— och jag har aldrig sett en femma för
svinna så hastigt i en västficka. Sen kra
mades min hand mellan hans båda, och han 
skulle söka upp generaldirektör Den och 
Den och söka plats, och fick han den, skulle 
jag bli den förste, jag, ädle, storsinnade, 
godhjärtade man, som skulle underrättas om 
den glada händelsen. Vi skildes, som om vi 
i decennier suttit på Gästis, Rullan och 
Flustret.

Knappt hade denne försvunnit vid hori
sonten, så dyker en gubbe upp, närmast lik 
en gammal positivhalare eller gatsångare. 
Med ett lurfvigt hår och skägg.

— Jag fördöljer ingenting, bäste hr N. Jag 
har left som en slarfver. Men nu gäller det 
sista försöket. Jag är fil. kand, och har gått 
som extraläraire ;i Strängnäs. Nu ha mina 
gamla studentkamrater skramlat åt mig, och 
det gäller att rädda en existens. Här, var 
så god, är listan!

Där fanns namn på statsråd, presidenter,

excellenser, och jag förvånade mig öfver, 
hvilka fina pojkar det måtte varit i den år
gång, som den gamle slusken tillhörde.

Och säker var han. Alldeles som hemma 
hos sig. Jag började nästan känna mig kus
lig. Omedvetet anade något inom mig, att 
här stod inte allt rätt till.

Nå, så försvann den; och det bief en paus.
Men en vacker kväll siår en yngling och 

gråter i tamburen, åter en landsman och be
rättar sin lidandeshistoria — 3 kronor, allt 
som fanns kvar i byxfickan!

Och sen brast det loss. Var jag ute en 
förmiddag, så hade tre à fyra personer sökt 
mig, karlar med bref ringde på dörren, sjö
män, bokhållare, alla möjliga individer, rap- 
pellerande till min kända hjälpsamhet, till 
min far, min familj, mina bröder; härföraren 
med rösten kom igen, och nu dånade han i 
tamburen, så att barnen tittade ut med un
dran: god dag, god dag, små barn, ni är 
lycklig familjefar, hr N. — Jo, nu hade gene
raldirektör L. lofvat honom plats, nu var 
framtiden klar, nu hängde det bara på en li
ten femma, herregud, man kunde ju inte strax 
begära förskott!

Men den gången sa jag nej.
— Nå, vi förstå hvarann ändå. Vi är ju 

gamla studenter! Farväl!
Sen möttes vi ständigt på gatorna. Han 

rökande cigarr och nyter och belåten, och 
vi hälsade som två gentlemen.

Men folkvandringen fortfor alltjämt, ända 
till dess en dag ”litteratören” uppenbarade 
sig med tiggarbref i handen.

Med ens klarnade det i hufvudet på mig.
— Jaså, min kära litteratör! började jag. 

Är det ni, som skickar upp alla dessa karlar 
till mig?

— Nääj då! Det vet jag ingenting om.
— Hvar har ni lärt er det här sättet med att 

ha färdigskrifna bref med er då? Brukades 
det hemma i stan?

Mannen förvirrades.
— Har herr N. hört, hvad X. Y. har spridt 

ut för rykte om hr N.? tog han till i en hast.
Men det gick inte. Dörren stängdes.
Jungfrun stod bakom mig.
— Vill herr N. följa med ut på balkongen?

Jag följde, och hon visade ner på gatan. 
Där gick ”Den gråtande bokhållaren” och 
väntade, och när ”litteratören” förenat sig 
med honom, promenerade de under ifrigt 
samspråk nerför gatan. I hörnet tillstötte 
en tredje, det var sjömannen, och där s.logs 
råd.

Och nu; begrep jag, hvad ”litteratören” 
lefde på, hvad som gaf honom pengar att 
köpa kaffe och dopp och tidning nere på 
kaféet — inte tror jag, han blef fet på för
tjänsten, men han lefde dock.

VI.
Jag har sedan sett flera af dessa tiggar- 

societetens ledamöter på gatan, och Ärlin 
brukar alltid få påfallande ondt i ett öga, då 
jag är i närheten, han gnuggar det ifrigt, så 
att han inte kan se mig eller hälsa på mig.

Jag förstår nu, att liksom min stad furnerat 
”litteratören”, sjömannen, ”Den gråtande 
bokhållaren” och de andra, så fumera öf~ 
riga landets städer sina typer, dessa finna 
hvarandra, hålla reda på möjligheterna i hu
sen och lotsa hvarandra fram. Kanske, när 
allt kommer omkring, att ”härföraren”, Ar
lin, ”Den frimodige extraläraren” och ”Lit
teratören” alla känna hvarandra väl och 
operera gemensamt. I så fall högaktar jag 
dem. Det enda jag skulle önska som ett 
ringa bevis på erkänsla för den tid och de

pengar, jag genom dem fått satsa, vore, att 
de läte mig få en exakt redogörelse för tig- 
gar-socieietens verksamhet.

Jag är säker på, att den skulle vara af det 
allra största intresse, och vore jag tio år 
yngre, skulle jag inte ha något emot att lefva 
någon tid i dessa människors krets.

Och därmed lämnar jag dig, min läsare, 
nu kan du själf spinna vidare på tråden, ty 
tiggar-societeien ha vi alla råkat ut för och 
alltså äfven du! Sätt dig nu själf och be
rätta — och för öfrigt önskar jag dig: god 
fortsättning.

Fru Harrieis dilemma.
Skiss af HARALD WAGNER.

0 0 [Forts, och slut.)
R NI SÄKER PÅ DET? SJÄLF- 
beröm etc... Det hade varit 
artigare om ni sagt, att ni själf 
skulle varit lyckligare, om... 

— Å, det vet ni nog ändå. 
Ni krossade mitt hjärta. Det har ni hört förr.

— Ja, men sådant kan en kvinna inte höra 
nog ofta. Och hjärtat tyckes vara hopsinkadt.

— Kan det glädja er, att jag varit olycklig, 
så var glad då. — Hur längesen är det vi 
sågs?

— Djaa — de är kanske någon tid.
— Skrymterska! Det är länge sedan. Jag 

hade glömt, hur skön ni är.
— För all del. Gör er inget besvär.
— Vet ni hvad? Jag såg häromdagen en 

pjäs som hette Min vän Teddy. Den hand
lade om en ung amerikan, som beslöt att 
gifta sig med frun till en parisisk deputerad. 
Och han gjorde det också.

— Och hvad drar ni för sens moral af det?
— Att jag skulle ha lust att spela min vän 

Teddy. Tro mig, jag skulle kunna sluka er 
man som jag skulle kunna äta upp den här 
drufvan — om jag tyckte om sådana.

Hon såg på honom med gäckande ögon, 
halft retad, halft road. Men hon sade ingen
ting.

— Ni svarar ingenting. Tycker ni inte, att 
min konversation är intressant?

— Blott alltför intressant, svarade hon 
snabbt.

— Löjtnant Adler! får jag dricka med er, 
sade generalkonsuln i lätt ton och drack för
bindligt med sin värd och kompanjon. Strax 
därpå knackade han i det bladtunna cham
pagneglaset och framförde i utsökta vänd
ningar gästernas tack för den angenäma 
middagen.

Kaffet dracks i salongen. Civildeparte
mentet serverade själft konjaken. Pincene- 
zen skrefvade på bourgognenäsan och inför 
denna äkta revolutionskonjak intog han 
samma bugande ställning som inför statsrå
det. Benedictinern och de andra likörerna 
behandlade han däremot som amanuenser.

— Mina herrar, sade friherrinnan Gyllen- 
staaff, jag ger ett småleende för en turkisk 
cigarrett, jag ger ett ömt ögonkast för ett 
glas curaçao — ett tiotal löjtnanter och ama
nuenser störtade beskäftigt fram — men 
sakta i backarna, mina herrar. Tro inte där
för, att ni kan få bli mina älskare.

— Gud, hvad hon är ryslig! sade någon af 
damerna med ett stänk af beundran i rös
ten —-----

Aftonen skred fram och det dansades re
dan tango och turkey-trot i matsalen, medan 
pokern gick hög i rökrummet. Värden vi
sade omkring, serverade damerna en artig-
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het här och herrarna en whisky där. Han 
kände sig nervös, kanske mest därför att hans 
vän, stadsmäklaren Tholander, inte hade vi
sat sig, inte ens ringt återbud. Skulle han 
ringa upp? Kunde det ha händt något? Nej, 
hvad skulle det vara. Men i alla fall? Tho
lander borde veta hur nyfiken han var att få 
veta hur det hade gått. Kanske ämnade han 
telegrafera eller telefonera senare.

Det var som om han både önskade och 
ville undvika en obehaglig nyhet, men till slut 
gick han resolut till telefonen.

— Träffas stadsmäklaren?
— Nej, sade en besynnerlig röst, nej han 

träffas sannerligen inte. Hvem är det som 
frågar? Jaså, är det löjtnanten. Ja, då skall 
ni få veta det. Han har skjutit sig, polisen är 
här, det är förskräckligt. Vi vet inte hvad vi 
skall ta oss till.

Löjtnant Adler kände, att han blef blek som 
döden, men han kunde inte få fram ett ord.

— Ja, det är ohyggligt, fortfor rösten, vi sit
ter här vimmelkantiga. Jag har nu för min 
del länge anat, att det var åt skogen. Han 
har skrifvit ett bref och sagt, att halfannan 
miljon är borta.

— Halfannan miljon!
Mekaniskt hängde löjtnanten på luren och 

tog sig om pannan. Den var betäckt af kall
svett och hela kroppen ryste. Hur länge han 
stod så visste han inte, men han väcktes af 
en röst bakom sig, och då han vände sig om 
såg han legationsrådet nalkas.
- Skaffa mig något att dricka, mumlade 

löjtnanten, och den andre gick utan en fråga 
och vände tillbaka med ett dricksglas med 
någon sprithaltig vätska.

— Kan du säga mig hvad som händt? frå
gade han efter en stund.

— Jag är förlorad. . .
- Â prat. Allt kan väl klaras upp-
- Ohjälpligt och för alltid. Gud hjälpe mig! 
— Är det affärer? Nå, det kan väl din kom

panjon. . . .
Löjtnanten gaf honom en blick.
— Om du visste, hvad du säger. . .
— Vill du anförtro dig åt mig.
— Ja, ja, kanske är det bäst så.
Och han började berätta, medan den an

dre gick af och an.
— Ja, sade legationsrådet, när han hade 

slutat, döma dig vill jag inte; fast det är ju 
mycket fult att låna ur kassor. Och jag kan 
egentligen bara ge ett råd: att försvinna på 
ett eller annat sätt.

Kan jag göra något för dig, så... Men nu 
ursäktar du väl att jag éloignerar mig. God 
afton. . .

Löjtnant Adler svarade inte. Han satt som i 
dvala till dess han hörde sin hustru komma 
in och säga: — Är du tokig! som sitter här. 
Man frågar efter dig därinne.

Då reste han sig och vacklade med ett nå
got ansträngdt småleende in till sina gäster.

II.

Generalkonsul Leyden satt på sitt privata 
kontor och skötte dagens löpande göromål. 
Hans kompanjon hade telefonerat, att han 
inte kunde komma. Han var litet opasslig.

Kontorschefen stod framför generalkon
suln med några papper i handen.

— Och den Tholanderska historien? Hur 
stora fordringar har vi i konkursen?

— Bara 11,000, generalkonsuln.
— Såå — mèn en sak: vet ni om min kom

panjon privatim hade några affärer med ho
nom?

— Ja — det vågar jag inte ha någon me
ning om.

— När jag frågar er. ..
— Nåväl — ja, jag tror det...
— Och hur mycket är han engagerad för?
— Hm — boriåt 100,000.
—Såå — dumt, dumt — att han inte be

grep hvad den där Tholander gick för — det 
skulle aldrig hända oss judar att riskera så 
mycket — eller hur, herr Rosenthal? Ja, nu 
kan ni gå.

Den tilltalade log och bugade sig, hvarefter 
han försvann.

Generalkonsuln såg på klockan och äm
nade säga till om sin bil att fara till lunch, 
då vaktmästaren bugande visade in en dam 
i hans kontor.

Generalkonsuln stod i begrepp att ta ett 
steg framåt af artighet, men fog i stället ett 
tillbaka af förvåning.

— Harriet! sade han. Harriet, ni här?
— Ja, sade hon och smålog osäkert. Det 

är så besynnerligt att jag är här och jag kän
ner så litet igen mig själf, att jag knappast 
vet om det ens är jag som är här.

— Jo, visst är det ni, fast ni är blek, och 
svartklädd också — och ser ledsen ut. Jo, 
det är ni — lika vacker som förr.

— Jag är visst inte den samma som när vi 
sågs sist.

— På er middag — hvad har då händt?
— Allting — och ingenting.
— Sätt er och berätta — för jag antar, att 

det var därför ni kom hit.
— Jag tror inte jag kan.
— Jag trodde vi kände hvarandra så bra 

som en människa öfver hufvud kan känna en 
annan.

— Ja, ja — minns ni, att ni en gång sade till 
mig, att ni ville offra allt för mig.
- Nåå?
— Men det påstås, att när en man säger så 

till en dam, så menar han en påse konfekt.
— Det beror allt på det, vidare . . .
— Ja, jag har ju intet att förlora . . .
— Men kanske allt att vinna, Harriet.
— Det står i er makt att rädda mitt lif, sade 

hon hastigt, liksom för att det fort skulle vara 
sagdt, ni kan rädda mig från skam och van
ära och elände.
- Ah.
Generalkonsuln stramade plötsligt till i sin 

välknäppta redingote; han gick och ställde sig 
vid fönstret liksom för att samla alla tankar, 
som strömmade öfver honom.

— Ah, sade han än en gång för sig själf. 
Är detta möjligt?

— Ni kan rädda oss, ni kan hjälpa mig — 
det gäller ju bara pengar — en liten summa 
för er och så hela mitt lif — gode Gud, så för
färligt detta är.----- Ni svarar inte.-------Jag
har förnedrat mig, förödmjukat mig till det 
yttersta — utan någon nytta. Detta var det 
värsta af allt.

Den andre stod fortfarande försjunken i 
tankar, till slut vände han sig om.

— Jaså, sade han, bubblan är redan färdig 
att brista. Ja, jag behöfver inte veta några 
detaljer. Jag kan tänka mig dem. Jag förstår, 
att han redan har gjort sig omöjlig. Är det 
han som har skickat er hit?

— Nej, hvad tänker ni på? Jag gick hit, 
man bör ju alltid göra det yttersta för att räd
da sitt lif. Vill ni rädda oss?

— Jag? Nej vid Gud!
— Jag tänkte det, sade hon och böjde huf- 

vudet. Kanske ni då vill ge mig en påse 
konfekt?

— Vänta litet! Â, hvad detta är rätt åt ho
nom. Ett kräk, som inte kan hålla ryggen rak, 
hvad det är rätt att lifvet rensar bort alla af 
den sorten. Bort skall de, och det är bara

vi som är starka och kloka, som bli kvar. De 
som är sådana fän att de kommit på Lång
holmen förtjänar att sitta där.

— Ni farisé där. Jag är säker på att det 
finns många s. k. hederliga, som inte är stort 
bättre, fast de inte sitta i fängelse.

— Kanhända. Men skillnaden är i alla fall 
den, att de är utanför murarna och den skill
naden är inte att förakta. Nej, Harriet, det 
går oss alla efter vår förtjänst. De som inte 
kan hålla sig uppe förtjänar bara att 
drunkna.

Han gick en stund fram och tillbaka i rum
met. — Och ändå skall jag rädda honom på
ett villkor:---------att ni blir min igen, som ni
varit förr.

— Hvad menar ni? — Hon sprang upp.
— Hvad jag säger. Antingen blir ni min 

eller stöter jag ned honom.
— Hur kan ni våga ställa mig inför ett så

dant val?
— Jag afstår al d r i g från det. Ni skall 

höra på mig. När jag återsåg er efter dessa 
år, då stod det klart för mig som en blixt, hur 
värdelöst ens lif är, när man inte får det man 
vill ha. När man som jag har allt, utom det, 
jag vill ha. Det tär på lifsnerven att afstå 
från det — jag blir sjuk af det. Hvad hjälper 
det en människa om hon försakade hela värl
den, och toge dock skada till sin själ? Tror ni 
jag vill nöja mig med den ädelmodiges gest 
för nöjet att få älska er på afstånd. Nej, jag 
vill h a och jag skall ha. Anklaga inte mig 
för grymhet. Jag tycker, att jag är rättvis. 
Han får sitt straff, då han mister er, nch han 
är vid gud inte värd bättre öde — och jag, 
jag vinner allt —

— Om ni visste, hur gagnlösa alla dessa 
ord äro — till en hederlig kvinna.

— Är ni inte lika hederlig, om ni blir min 
hustru? Hvad är det för heder att tillhörd en 
vanärad man? Tänk på fattigdomen och 
skammen. Ty det är en skam att vara fattig, 
tänk på eländet. — Ja, gråt ni — och å andra 
sidan: vi två lyfta härifrån och resa öfver 
hela världen. Vi skall lefva ett nytt lif och 
glömma allt annat.

Hon böjde huFvudet under denna heta 
ström af ord.

— Ah, fortfor han, man har inte rätt att 
kasta bort sitt lif. Man har ju bara ett enda 
och så kort det är! Vi måste arbeta, lyckas, 
bli rika och mäktiga och allt detta på några 
korta och fattiga år. Välj nu mellan eländet 
och lyckan.

— Lyckan, sade hon. Hur kan ni uttala 
detta ord.

— Därför att jag själf har lyckats. Â, hvad 
är det för en rönnbärsfilosofi, som ser lyckan 
i att försaka och meditera i en vindskupa öf
ver sin egen goda moral och andras dåliga. 
Nej, man skall lyckas, det är hvad man skall. 
Har man grundstöti en gång, så är det för 
sent. Â, det finns inte det jag inte skulle göra 
för att klara mitt lif. Nu gäller det att våga 
och vinna. Nu väger ni ert öde i era egna 
händer.

Han tystnade. Det förgick en kvart, kan
ske 20 minuter. Hon reste sig upp, liksom om 
hon hade fattat ett beslut.

Blek stod hon och med slutna ögon. Osä
ker och med dröjande steg närmade han sig 
henne för att hämta hennes svar.

Snabb som en aning lutade hon sig mot 
honom och lät sin kind snudda vid hans läp
par. Och lätt som en kvällsvind, som drar ge
nom trädkronorna en sommarafton var hon 
borta.

Han fick icke tid att ens göra en rörelse 
för att gå efter henne. Han stod och sökte
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DEN YNGSTA 
af Stockholms 
kyrkor, som likt 
Sacré coeur på 

Montmartres 
höjder, från sin 
granitplatå be
härskar staden, 
är nu fullbordad, 
och för första 
gången ha kloc
korna i Engel- 

brektskyrkans smärta himlasträfvande 
tom ringt till gudstjänst.

Ofveralli i Sverige ligga kyrkorna på 
höjderna, och menigheten är van att van
dra upp till Herrans hus. Men Engelbrekis- 
kyrkan ger framför alla andra det intryc
ket att vara rotad på hälleberget, ur hvil- 
ket dess imponerande massa af granit och 
rödviolett tegel lyfter sig såsom en orga
nisk fortsättning.

Helt säkert var det med högt spända 
förväntningar menigheten på morgonen 
af invigningsdagen trädde inom denna 
kyrkas kopparportar, hvars murar den 
sett resa sig och fullkomnas. Och för
väntningarna blefvo också i rikaste mått 
uppfyllda. När man kommer in från 
vesfibulen under orgelläktaren, som lig
ger låg och tung utöfver ingången, mötes 
man med ens af etf de väldiga hvalfvens 
stolta resning upp till en mäktig höjd. 
Det första omedelbara, odelade intrycket,

Ençelbrchiôhyrhcms Ä 
tidliga invigning-

BHBBHBflHHKiaiMÉ

1. Engelbrektskyrkans berg 
på 80-talet. Efter en akva
rell af Gellersiedt. 2. Kyr
kans yttre från nordväst. 3. 
Församlingshuset och kyr
kan från Lärkstaden. 4 In
teriör mot sydost. 5. Hög
koret med prof. Hjortzbergs

är af något nytt, och ursprungligt. Man ser med 
stolthet en skapelse af vår egen tid och vår egen 
ande i detta stränga stolta rum, hvilande på åtta väl
diga, direkt ur berggrunden springande granitpelare, 
hvilkas grå grundton skiftar i svagt rödt och violett. 
Grå äro också väggarna som afslutas af det prakt
fulla trätaket i guld och blått, men då nu vintersolen 
strömmar in genom södra nischens väldiga fönster, 
hvilkas rutor äro svagt färgade i valtengrönt och 
blekrödt, bli dessa ytor lefvande i det skönaste spel 
af dagrar och skuggor med violetta rosafärgade och 
gröna toner.

Den som kommer tidigt lyckas få en plats, och me
dan bänkarna hastigt fyllas, har man tillfälle att när
mare betrakta kyrkans detaljer. Koret hvilar i skug
ga, upplyst endast af de fyra nioarmade järnljus
stakarna och alabasterstjärnorna å altarets sju drif- 
na silfverstakar, representerande de sju försam
lingarna. Två fönster högt uppe i apsis belysa kupo
lens praktfulla dekoration, gentemot hvilken fondens 
freskomålning ter sig tämligen torr och orolig.

Ett doldt ljus silar ner öfver de tre relieferna of- 
vanför altaret, hvilka äga den i bästa mening traditio
nella stämningen, det är detta milda glorieomstrålade 
frälsarhufvud vi vant oss sen barndomen att se och 
alltjämt älska att återfinna.
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Coeur»
den S5januari

1914.
freskomålningar och Tore 
Strindbergs reliefer. 6. 
Långskeppet mot crgelläkta- 
ren. 7. Norra hufvudportalen. 
8. Altaret med Handarbetets 
vänners antependium och 
Olga Lanners silfverstakar. 
Foto för Idun af A. Blomberg.

Man konstaterar med glädje att de fula stela hög- 
iidspalmerna saknas i koret. Altaret är prydt endast 
af hvita och röda rosor, likaså predikstolen, mot 
hvars träskulptur i jordfärgad ek de röda rosorna 
lysa som blod. Liksom hela kyrkan är predikstolen 
rik på symboler. Ekdörrarnas massiva stomme af 
bjälkar är formad som ett x, en symbol af Gudsidén, 
det kors som uppbär ljudskärmen afslutas med de 
fyra evangelisternas djursymboler och högst uppe 
ofvan molnkransen löper en gyllene mur med portar 
af guld, def är Guds heliga stad, det nya Jerusalem. 
Bakom den tunga pelaren midt emot predikstolen ser 
man en skymt af en fladdrande lefvande låga. Där 
brinna ljusen som en krans kring dopfuntlocket i dop- 
kapellet. Hela dopfunten, liknande ett kapell i miniatyr, 
rikt modellerad i silfver och besatt med äkta stenar, 
en unik dyrbarhet i vårt land, är en gåfva till kyrkan 
af hofjuvelare K. Andersson.

Ännu har ingen riktig stillhet lagt sig öfver försam
lingen. Gångarna äro packade af folk och hvarje 
plats nere i kyrkan och på läktarna upptagen, men 
ännu anlända alltjämt de inbjudna till sina platser 
framme i kyrkan, uppe i koret ser man arkitekten, 
professor Wahlman, byggnadskommitténs ordförande 
och andra, på hvilka ansvaret hvilar, röra sig af och 
an. Men så ge tornklockorna signal, orgeln, som le

gat stum i sin praktfulla skulpterade 
skrud, börjar tona, konungen åtföljd af 
sin familj intar sin plats i koret, kören be
gynner kantaten.

Invigningsförrättaren d:r A. Landguist, 
klädd i Engelbrektskyrkans praktfulla röda 
guldbroderade skrud ”De fem såren”, och 
åtföljd af åtta af Stockholms kyrkoherdar 
alla i skrudar, träder för altaret. När kören 
tystnat begynner invigningsceremonien.

Efter invigningstalet med utgångspunkt 
från Guds befallning till Mose att göra ho
nom en helgedom, uppläsa assistenterna 
hvar sitt bibelord och slutligen viges 
templet ”till Herrens tjänst och dyrkan” 
och välsignelsen nedkallas öfver dess 
murar, dess altare och dopfunt, där barnen 
skola upptagas i församlingen.

Den högtidliga ceremonien är till ända, 
kyrkan har bevisat sig vara hvad dess arki
tekt önskade, en predikokyrka, ord och 
sång nå utan störande eko hvarje plats i 
det rymliga templet. Sedan kantaten af- 
slutats, vidtager gudstjänsten i vanlig ord
ning. Ännu sedan den sista psalmen 
sjungits, dröjer menigheten kvar för att 
betrakta kyrkan, som från hvarje ny ut- 
utsiktspunkt afslöjar nya välberäknade 
effekter, nya utsökta detaljer i utsmyck
ningen, och som, då man slutligen lämnar 
den, kvarlämnar ett odeladt intryck af 
nobel och värdig skönhet.



smälta en odefinierbar sensation, samman
satt af violette de Parme, kärlek och fjäder- 
boa. Han tyckte att hela Eros’ arsenal för ett 
ögonblick hade måttat på honom.

— Det blir dyrt! sade han. Men man kan 
inte betala nog dyrt för det man verkligen 
vill ha.

III.
Fru Harriet satt i en stol inne i sin boudoir 

och funderade. Dörrarna till alla garderober 
siodo öppna, skåpen voro upplåsta och alla 
lådor utdragna. På stolar, bord och golf 
lågo kappor, underkläder och klädningar och 
hattar slängda. Hon skulle packa. Kam
marjungfrun hade hon skickat bort och hen
nes man — ja, hon visste inte hvar han fanns 
en gång. Dagen efter den stora middagen 
hade han underrättat henne om att han skulle 
resa. Om han var på väg till Amerika eller 
om han var i någon annan stad i Sverige 
visste hon inte. På de dygn han varit borta 
hade han inte låtit höra af sig. Kanske var 
han redan död... Den tanken pressade hen
nes hjärta med en ohygglig ångest. Men då 
skulle hon väl ha hört något. Det borde ha 
stått i tidningarna.

Nu gällde det bara att komma bort här
ifrån. För väl tjugonde gången tog hon fram 
ett bref och läste:

Harriet!
Jag sänder dig härmed en sofvagnsbiljett. 

Tåget går 8,30 i afton. Med det afreser jag 
också, men klokheten bjuder att vi inte ses 
förrän i Sassnitz, där jag hoppas du låter mig 
se dig på frukost. Detaljerna med honom 
ordnas af min kontorschef herr Rosenthal, 
som är en mycket pålitlig man.

Några närmare utläggningar af ämnet gör 
jag inte här. Det bjuder mig emot. Men du 
känner ju mig, och jag lofvar, att du aldrig 
skall ångra detta steg. Jag skall veta att 
vara tacksam mot den, som gjort mig full
komligt lycklig. Nathan L—n.

Hon kunde inte låta bli att småle åt detta 
s. k. kärleksbref, skrifvet med maskin på kej
serliga abessinska generalkonsulatets pap
per. Hvad det var likt honom och samtidigt 
rörande på något sätt. Hon kände sig liksom 
lagen under armarna och förd bort, lyft af 
någon stark och orubblig makt och det kän
des så ljufligt att bara låta sig lyftas och 
komma bort.

Ja, ja, det var nog som han sagt: att klara 
sig i lifvet, det är nog det enda, som är något 
värdt, och när man har haft manicure vid 
Gref-Magnigatan för bara sex år sedan, får 
man minsann vara tacksam för en general
konsul med mycket pengar, låt vara att han 
bara representerade Abessinien — hon före
satte sig att på kartan ta reda på hvar detta 
land egentligen låg. Kanske gifter han sig 
verkligen med mig, tänkte hon, underligare 
saker har man sett.

Nu gällde det att packa. Hvad skulle hon 
ta med sig? Vore det inte bättre att resa 
ifrån alla sina kläder, alla sina ägodelar här 
och lämna den gamla människan kvar? Jo, 
jo! Hon ville resa från fru Adler, och hon 
hade en känsla af att hon redan i Sassnitz 
skulle vara en helt ny person. På färjan från 
Trelleborg skulle den börja växa ut, och den 
nya människan skulle ha all den gamlas er
farenhet men vara lika glittrande ung som en 
adertonåring och med samma aptit på lifvet. 
Hon slöt ögonen och försökte tänka sig den 
framtid, som låg framför henne. Kontinenten, 
Rivieran, Berlin, Paris, London — allt detta 
var icke för henne en serie detaljer, det var 
ett aflägset oändligt lockande och något 
dimmigt fantasteri. Glansen från festsalar 
och kaféer, den trolska musiken från denna 
nöjets värld omtöcknade henne. Hon satt 
blott och väntade på att ridån skulle gå upp

för ett sagospel och hon tyckte sig redan 
höra anföraren knacka till orkestern att 
spela upp . . .

Alltså bara det nödvändigaste i en hand
väska och så bort härifrån! Hon gick genom 
våningen. Den gaf henne redan denna mot
bjudande stämning man får i andras parad
rum.

Och han? Ja, han fick väl klara sig bäst 
han kunde. Det är ju det man skall göra här 
i lifvet. Och med tiden går ju ändå allting 
förbi...

Hon gick ut i köket och gaf kokerskan och 
husjungfrun fritt för kvällen samt pengar att 
gå på Folkteatern.

Så satte hon sig ned för att skrifva några 
rader till honom. Hon tog fram sitt mono- 
gramprydda papper och daterade:

Stockholm den 19 dec. 1913.
Bäste —

Då började det ringa våldsamt och bulta 
på dörren. Darrande af spänning gick hon 
för att öppna. Hvem kunde det vara! Skulle 
någon komma och hindra henne, skulle något 
ingripa i hennes öde nu igen?

Det var en telegrampojke, som stack det 
gröna papperet i handen på henne och strax 
därefter ramlade utför trappan med dånet af 
en vedtrafve. Odet väljer just inte sina bud
bärare med diskretion — —

Det var till henne. Hon tog sig åt hjärtat 
och kände pulsarna bulta. Slutligen fick hon 
upp kuvertet:

Köpenhamn d. 19. Älskade Harriet — läste 
hon — allt är nu igen klareradt, och jag är 
ånyo en rik man. Det var de välsignade 
amerikanska grufaktierna, som jag trodde 
var makulatur. Förmodligen har någon ame
rikansk skojare fått dem att stiga. Jag kom
mer hem i morgon och då skola vi ha en 
verklig middag. Bjud några trefliga männi
skor hvilka du vill, men inte Leyden. Tag 
särskildt reda på genom Gustafsson hvar 
ryske ministern köper sina Saarviner. Jag är 
i kväll på en liten ungkarlsmiddag, men är 
dig trogen som både guld och platina. Skål.

Ton mari.
Fru Harriet lät telegrammet sjunka och stod 

en lång stund och svalde. Först ett par tim
mar efteråt hade hon sansat sig så mycket att 
hon kunde sätta sig ned vid skrifbordet och 
författa följande bref. Hon fortsatte där hon 
slutat på papperet:

Bäste herr generalkonsul!
Jag återsänder härmed er biljett, som jag 

naturligtvis icke har någon användning för. 
Förmodligen kan ni lätt nog placera den på 
annat håll. Jag önskar er lycklig resa, men 
dessförinnan måste jag säga: Jag förstår inte 
hur ni har kunnat framställa ett sådant för
slag till en hederlig kvinna. Jag låter inte 
handla med mig. Högaktningsfullt

Harriet Adler.

Olika synpunkter.
Skiss af HEDVIG BILLING.

ON HETTE HELÈNE OCH KAL- 
lades för Nelly, efter Dickens 
lilla barnahjältinna, af samma 
namn, men det fanns inte myc
ket hos henne, som påminde 

om hennes namne i boken. — Ty själf var 
hon en produkt af den nya iiden med nervös 
jäktad oro i blodet, men med klar uppod
lad intelligens, som arbetade lugnt och nyk
tert. Dessutom var hon kvinnosakskvinna 
och själfförsörjerska — inte just för att hon 
egentligen behöfde det, men därför att hon 
ville ha ett arbete, kunna stå på egna fotter 
hvad än lifvet skulle komma att ha i bered

skap åt henne! — och hade under de tjugo
sex år hon lefvat, studerat och satt sig in i 
alla möjliga frågor och förhållanden, utom 
i den, som för hennes mor och mormor varit 
den förnämsta — hon hade aldrig varit rik
tigt förälskad och hade ingen utpräglad ön
skan att bli gift. — Mormodern förargade 
sig öfver hur underliga flickorna ”nu för ti
den” voro, och modern suckade då och då 
i smyg och undrade om ödet verkligen be
stämt hennes vackra Nelly till att bli en gam
mal flicka, men Nelly själf tog saken lugnt 
och njöt af lifvet på sitt sätt. — Mormor hade 
kanske rätt när hon talade om ”den stora 
lyckan i äktenskapet”, men Nelly hade egna 
ögon att se med och gifta väninnors för
hållanden att studera och tyckte allt att 
denna lycka emellanåt var en smula upp
blandad.

Till sist träffade hon i alla fall en man, 
som syntes äfven henne vara den rätte — 
han var begåfvad, till och med framstående, 
hade redan hunnit en bra bit uppefter sam- 
hällsslegen och lofvade att stiga ändå hö
gre. Han var cckså mycket förälskad, och 
värme meddelar värme. — Det hade nog 
blifvit förlofning af, om inte Nelly hastigt in
sjuknat. Hon fick nervfeber och när hon 
kom upp från sjukbädden, hade hon inte för
lorat endast sitt långa hår och sin vackra 
färg, utan äfven större delen af kraft och 
lefnadsmod och kände sig så förbi, att hen
nes enda önskan var att få hvila, riktigt hvila 
ut någonstädes, där lifvet var bara frid och 
lugn och enformighet — det var det enda 
hon längtade efter! — Och så kom hon till 
”farbror komministerns” — det var den mest 
stilla och undangömda plats hon visste: dit 
kom det inte post mer än två gånger i vec
kan och det var öfver två mil till närmaste 
järnvägsstation. Som barn hade hon ofta 
tillbragt ferierna därute och hon hade 
knappt hunnit inom prästgårdens dörrar, 
förrän hon kände det gamla, trefsamma in
flytandet smyga sig inpå henne och vagga 
hennes spända, förpinade nerver lilt ro. —

Nu hade hon varit härute i öfver sex vec
kor; hori kände sig starkare på allt sätt, och 
brefven hemifrån och från honom kallade 
och lockade henne tillbaka. Men hon hade 
ingen lusi att resa. Det var så skönt här
ute i skogsbygden just under löfspricknin- 
gen; skogsdufvan kuttrade och göken gol i 
skogshultet, och om kvällarne, när hon satt 
vid det öppna fönstret, rusades hennes sin
nen af häggens och lönnblommornas starka, 
sötaktiga dofter. Och nere i trädgården 
lyste det från alla rabatter — violer och 
primuler, gula prästkragar och bjärtlysande 
tulpaner; till och med gräsmattorna buro 
blommor — skära, blyga tusenskönor och 
soliga maskrosor. Det var alldeles för 
vackert — hon kunde rakt inte besluta sig 
för att fara hem. — Just nu satt hon vid det 
lilla gafvelrummeis enda fönster och öfver- 
lade med sig själf hvad hon egentligen skulle 
svara på Fritz Gerles sista bref, som var 
hållet i en något mera fordringsfull ton än 
hon egentligen tyckte om. Han var miss
nöjd med hennes långa vistelse på landet, 
anklagade henne för likgiltighet och kall
sinne, och yrkade på uppfyllandet af hennes 
halfva löfte om samtycke till öppen förlof
ning. Hélène rynkade de smala, mörka 
ögonbrynen, när hon tänkte på vissa uttryck 
i brefvet: det var något inom henne, som 
gjorde revolt mot denna energiska manna
vilja, som tagit form i en så docerande, hus- 
bondemyndig ton. Hon var både sårad och 
ond — hvad hade han för rätt att komma 
med förebråelser, med fordringar? ännu 
så länge rådde hon sig själf! — och för att 
komma ifrån tankarna, lutade hon sig fram
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för att se ned i trädgården, där vårskymnin
gen redan börjat svepa ett mjukt grått töc
ken öfver saftiga gräsmattor och nysprucket 
löt. Rätt nedanför hennes fönster knäböjde 
faster Emma, med trädgårdshatt öfver det 
släta gråa håret och handskar på händerna, 
och satte ned plantor på den långsmala 
trädgårdslisten, medan farbror komministern 
stod bredvid och rökte sin pipa.

De småpratade med hvarandra som de 
alltid gjorde, när de voro tillsammans. Hé
lène hörde rösterna, men uppfattade inte rätt 
orden, men det var också detsamma, det var 
sällan de båda gamlas samtal gick öfver 
hvardagslifvets små händelser, och vanligen 
tyckte de lika i allting. Ibland fann Helene 
denna förnöjsamma samstämmighet en 
smula enformig, men det var ögonblick — 
liksom just nu! — när den formligen rörde 
henne. Kanske det var den stora lyckan, 
denna — ett eget hem, en fulltrogen vän, 
två som verkligen inte blott till ordalydelsen 
blifvit till ”ett kött”! - Skulle den lyckan 
komma på hennes lott? Tillsammans med 
Fritz Gerle. — För tillfället åtminstone tvif- 
lade hon allt en smula på den saken, men 
som hon inte kände sig böjd att just nu reda 
ut sina tankar i ämnet, reste hon sig och gick 
ned för trappan för att prata bort sin miss
stämning. CForts.t

Från scenen och estraden.
RTHUR SCHNITZLERS KOMEDI 
”Professor Bernhardi” blir ufan 
tvifvel ett stycke, som kommer att 
draga publik till Dramatiska teatern, 
ehuru det saknar den eljes som 

nödvändig ansedda ”kärleksintrigen”, och hvarken 
har några sysslolösa baroner, bekajade med 
spleen och för mycket pengar eller hel- och half- 
kokoiler, som spela rouge et noir om sina älskare 
— med ett ord lider total brist på det vedertagna 
stoff, hvaraf en komedi bör vara tillagad för att 
få passe-partout till alla bättre kretsar.

Här rör det sig om allvarsamma ting: förnufis- 
synpunkter kämpa mot den religiösa tron, judisk 
skepsis mot katolsk klerikalism, medan veten
skapsmannen och hans forskning drifvas ut ur 
studiekammarens helgade ro, för aft bli kastbol
lar i händerna på politiska lismare och lyck
sökare.

Professor Bernhardi är en judisk läkare, 
hvars kunskapsomfattning på medicinens om
råde och klara intellektuella djupsyn i förening 
med en väsendets kyliga ro gör honom till en re
presentativ typ för sin stams bästa söner. Klok 
och behärskad, men på samma gång fri från allt 
hänsynstagande, som juden är, då han inriktat sig 
på ett visst mål, besitter han i egenskap af direk
tör för sitt medicinska institut en patriarks re
spekterade ställning. Alla se upp till honom, om 
också icke alla älska honom.

Så händer sig att han vid ett tillfälle nekar en 
katolsk präst tillträde till en döende ung flickas 
läger, emedan läkaren anser, att den unga flickan 
som ej har en aning om att hon står vid sitt lifs 
ändpunkt, utan tvärtom hoppas på tillfrisknandets 
lycka, skulle gripas af ångest, om hon finge se 
kyrkans tjänare inträda för att ge henne synda
förlåtelsen. Bernhardi finner sin läkareplikt vara 
att låta den unga flickan få dö i fred.

Men nu slå de klerikala larm, parlamentet inter
pelleras, så följer en rättegång mot Bernhardi för 
religionsbroit och på ett falskt vittnesmål domes 
han till två månaders fängelse.

Kring denna komediens stomme, som i och för 
sig är enkel nog, bygger nu Schnitzler upp sitt 
stycke, vidgar det till en skarp satir på samhäl
lelig låghet och dumhet och gör det därjämte till 
en människoskildring, där viljors och karaktärers

sammandrabbning afslöjar själsdjupen, från hvilka 
all lifvets konflikiskapande dualism bubblar upp.

Figurrikedomen, mängden af synpunkter, dia
logens frodiga framvällande i hvassa kvickheter, 
spännande debatter och belysande reflexioner — 
allt sammantaget gör de fem långa akterna till ett 
intellektuellt bad, ur hvilket man uppstiger, om 
icke föryngrad, så i hvarje fall genomsyrad af en 
hälsosam förargelse öfver hur små och dumma 
människor allestädes äro.

Upplösningen utgör styckets svaga punkt. Ridån 
faller öfver en afklippt scen, och hvarken den eti
ska eller den konstnärliga fordringen tillfreds— 
ställes.

Åskådaren har med allt skäl samlat sitt intresse 
kring Bernhardis orubbliga fasthet och vill följakt
ligen se honom utgå ur konflikten med vunnet er
kännande att han, enligt sin ståndpunkt, ej kun
nat handla annorlunda än som skett. Men för
fattarens negativa grundsyn hindrar honom till 
och med att ta Bernhardi på allvar; den solide 
vetenskapsmannen och rationalsten får betyget 
att också ha varit ett nöt.

Utförandet står i allmänhet i jämnhöjd med den 
högt kultiverade prägel komedien äger. Hr E. 
H i 11 b e r g har som professor Bernhardi skapat 
en af sina stora gestalter; här finns intet halft, in
gen ojämn inspiration, som än lyfter, än sänker 
spelet, ufan en samlad kraft i återgifvandet och 
ett genomträngande af uppgiften, som aldrig 
vacklar. Vid hans sida stå värdigt hrr A u g. 
Lindberg, Palme, Personne, Hed q vis t, 
de Wahl och Gösta H i 11 b e r g m. fl.

Som spelets höjdpunkter kunna betecknas tredje 
aktens sammankomst, och fjärde aktens scen mel
lan läkaren och prästen, i hvilken sistnämnde 
också författaren når sitt högsta i fråga om klar 
människoanalys.

Operans nya balettprogram tillvann sig vid sön
dagens premiär en mycket stor succès, för hvil
ken äran naturligtvis i främsta rummet tillfal
ler det ryska konstnärsparet hr och fru Fokin 
och Fokina. I ”Karneval”, till R. Schumanns 
graciösa och luftiga musik, var det Arlekins och 
Colombinas kärlekssaga omsatt i en poetisk dans- 
konst med gamla tiders tåtrippningar och ete
riska framsväfningar, som förde i minnet skild
ringarna af en Taglionis oförlikneliga grace, me
dan det koreografiska dramat ”Scheherazade” 
upprullade Tusen och en natts sagoglans och dess 
vilda kärleksyra med blod och död som slutef
fekt. De ryska gästernas dans ägde en drama
tisk innehållsrikedom och en plastisk utmejsling, 
som insvepte åskådaren i ett rus af beundran. 
Lägger man härtill vår balettkårs ackompanje
rande prestationer, rytmiskt liffulla och målande 
i sitt plastiska åtbördsspråk samt dräkters och 
dekorationers yppiga men dock harmoniskt sam
stämda färger, så blef totalbilden fullständigt 
fascinerande.

Vasafeaferns nya program ”Kontanter”, ett 
amerikanskt lustspel af James Montgomery, till
hör de trefliga muntrationsstyckenas klass. Det 
har förtjänsten af ett fyndigt uppslag och det brin
gar publiken då och då kittlande öfverrasknin- 
gar, sådana som det amerikanska skämtlynnet 
med sin förening af bisarreri och spjufveraktig- 
het excellerar i. Dessutom — märk väl! — finnes 
det inte en oanständig replik i hela stycket, men 
åtskilliga som haft kvickheten till fadder. Utfö
randet — med hrr Winnerstrand och H ed- 
lundi hufvudrollerna — kännetecknas af detta 
”hemma hos sig”, som bringar scen och salong 
i så angenäm kontakt med hvarandra.

*

Konsertföreningens andra torsdagskon- 
sert med en Brahms-symfoni och delar af ”Parsi
fal” på programmet ägde rum äfven den inför en 
fullsatt salong och möttes af ett bifall, som gaf 
vid handen publikens belåtenhet med det sätt, 
hvarpå de stora tonverken framfördes. Om nu 
publiken och föreningens arbete finge ro för en

upphetsad partikritik, skulle vi utan tvifvel rätt 
snari äga en fast orkester i hufvudstaden, hvars 
verksamhet blefve till fromma för vårt i åtskilligt 
snedvridna musiklif.

Men motsatsen tycks förestå. En konsert af 
Konsertföreningen verkar som en stridssignal på 
hrr kritici af olika läger. Å ena sidan häfdas med 
energi orkesterns och dess ledares förträfflig
het, å den andra utfärdas en inkompetensför
klaring, som förpassar dirigenten och hans mu- 
sici utanför ariisiskapets råmärken. Men ingen 
må inbilla sig att det är i tonkonstens intresse, 
som dessa meningsbrytningar göra väsen af sig. 
Ack, nej! Det är hrr recensenter själfva, som vilja 
komma hvarandra till lifs och som i och genom 
Konsertföreningens existens funnit ett tillfälle att 
visa hvarandra sina hjärtans innehåll och sina ords 
kraft. Man boxas, figurligt taladi, och utdelar s. 
k. danska skallar, för hvilken sistnämnda sport 
särskildt en af gladiatorerna befinner sig i myc
ket god form. — Hr van der Floe dirigerar Beet
hoven bra och Wagner ännu bättre, säger den 
ena parten och gör ett utfall — pang! — mot sin 
antagonist. Det är lögn! ropar den andra, han 
tolkar Beethoven och Wagner som en stympare 
och om Brahms har han ingen aning — pang! 
pang! — Det är tvärtom ni, som inte begriper 
Brahms, ni fnoskige diletfant, ni spruckna puka, 
ni utnötta fiolskruf — pang, pang, pang! I den 
tonarten ungefär går grälsymfonien. Hvilket 
tragikomiskt barnkammarspektakel, utspeladt af 
personer, som synas för längesedan ha inträdt i 
mogenhetsåldern. Och när undertecknad, en af de 
icke parfitagande, helt anspråkslöst uttrycker som 
sin mening att hr van der Floe är en god dirigent, 
om än icke någon stor konstnär, tar det åter eld i 
en af de stridbara herrarne och med den ton, som 
i tidernas längd gjort honom mera beryktad än 
ryktbar fräser han till: kritikafskrifvare! Det vore i 
sanning lyckligt, ifall den ledande musikkritiken 
ägde så mycken nobless och oväld, att man ville 
citera den. Men f. n. förhåller det sig tyvärr icke 
så. Det är blott dess egna öfverord af fåfänga 
och småsinne, som påkalla afskrifning ur konstens 
hufvudbok.

ARIEL.

Litteratur och musik.
GAMMEL NORSK VÆFKUNST HETER ETT 

af Kristiania kunstindusfrimuseums direktör H. 
Grosch utgifvet praktverk, hvaraf l:sla häftet nu 
utkommit. Det innehåller tio stycken i trefärgs- 
fryck utförda afbildningar af sådana gamla tex
tila praktverk, som genom museerna bevarats till 
ett vittnesbörd om de norska kvinnornas skick
lighet i konstslöjd. Det lär ha varit på kuddöfver- 
dragen de lade ner det mesta af sin skapande 
fantasi och sin arbetsskicklighet, och de här af- 
bildade väfnaderna äro också alla kuddar, ut
förda i flossa och gobelin. Såväl mönster som 
färgsammansättning äro stränga och något tunga 
men utomordentligt väl konstnärligt afvägda.

Den moderna svenska väfkonsten har icke 
minst när det gäller växtfärgning lärt åtskilligt af 
Norge. Det bör också vara af största intresse 
och gagn för dem, som här hemma syssla med 
väfkonsl, att genom dessa förträffligt utförda re
produktioner ta ytterligare kännedom om hvad 
den gamla norska textilen har att bjuda. Verket 
i sin helhet kommer att omfatta ett hundratal af
bildningar. Priset för första häftet är 3: 50.

*

Vi begagna tillfället att för musikintresserade 
här påpeka tillvaron af ett häfte Carolinska 
marscher, upptecknade 1708 af en gammal karo
lin C. F. Stålhammar. De präktiga melodierna 
äro efter originalen i Stålhammarska familjearki- 
vet å Salshult harmoniserade för piano eller or
gel af Ernst Ellberg. Häftet rekommenderas lif- 
ligt. Äfven påpekas några kompositioner af den 
talangfulle tonsättaren Josef Eriksson — Sen
sommar, sång för piano till ord af E. N. Söder
berg, Air för violin och piano samt Valse lente 
för piano — och slutligen 10 sånger för barn och 
ungdom, för soli eller unison kör till orgel eller 
piano af Sigurd Swedberg, ett häfte, som våra 
ungdomsledare ej böra underlåta aft taga känne
dom om.
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derskurs i Stockholm.

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 1—7 FEBR. 1914.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
chateau-briand med stekt potatis ; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Sparrispuré ; krustader med hummer
stuf ning ; kalfstek i gryta med legymer 
och salader; tårta à la finesse.

MANDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ans jovis bullar med stekt potatis; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: Pud
ding af kalfstek; soppa på apelsinsaft 
med skorpor.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pytt i panna med rödbetor; kaffe eller 
te. Middag: Vegetariansk jordärt- 
sikockspuré med rostadt bröd ; stuf- 
vade abborrar med potatis.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; sill i pap
per med potatis ; kaffe eller te Mid
dag: Kokt höns med ostronsås ; lin
gonpäron med' grädde.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pannbiff med potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Ärter med fläsk; 
syltpannkaka.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kokt omelett med fågelstufning (rester 
från onsdag); mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Sjömans biff ; krusbärs soppa 
med vispad grädde.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; stekt färsk 
strömming med potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Ärtpuré med 
stekta brödtärningar ; bräckt skinka 
med potatismos.

RECEPT:

Krustader (omkr. 25 st.). 1 hg. 
mjöl, 1U t sk. salt, 1/2 tsk. socker, 
2 del. grädde., 1—2 äggulor, 1/2 msk. 
skirad t smör (10 gr.).

Till kokning: s/4 kg. flottyr.
Beredning: Mjölet siktas i ett 

fat, kryddorna, grädden och äggu
lan tillsättas, och smeten röres tills 
dein blir jämn och blank. Smöret ski
ras, får af svalna och nedröres sist. 
Flottyren, hvari krustaderna skola ko
kas, bör vara af bästa beskaffenhet. 
På samma gång som flottyren lägg es 
i grytan, nedsättes järnet däri för att 
långsamt uppvärmas Flottyren är 
lagom varm,' när en tunn blå rök sti
ger upp från ytan.

Smeten hälles i så många kkp. som 
det finnes formar på järnet. När 
flottyren är het, doppas järnet i sme
ten, dock ej ända till randen, och 
hålles först en minut öfver spisen, 
så att krustaderna få stelna litet, an
nars bli de blåsiga. Järnet hålles 
därefter i den heta flottyren, tills 
krustaderna fått gulbrun färg, de los* 
sas med en späcknål och läggas upp 
och ned på gråpapper att afrinna. 
De fyllas genast med varm stufning.

Krustaderna kunna förvaras 2—3 
veckor om de nedläggas i en bleckburk 
med tätt slutet lock, men måste då

Begär prof på våra nyheter i svart, hviit och kulort: 
Crépon, Façonnés, Chinés, Ottoman, Messaline, 
Mousseline 120 cm. bredi från 95 öre metern, Sammet 
till klädningar och blusar. Plysch till jaketier och kåpor. 
Såväl som blusar och rober med äkta Schweizer- 
broderier i batist, ylle och siden.

Vi sälja endast garanterad! solida sidentyger direkt 
till privatpersoner portofritt och redan förtulladt 

*1111 bostaden.
Schweizer & Co., Luzern S 3 (Schweiz).

Sidentygs-Export. — Kungl. Hoflev.

värmas i ugnen, innan fyllningen läg
ges i.

Hummerstufning (f. 6 pers.). 1 
burk hummer (V4 lit.), 1 kula kräfta- 
smör (10 gr.), 1 msk. smör (20 gr.), 
4 msk. mjöl (40 gr.), 4 del. mjölk, 
salt, socker, hvitpeppar, 1 äggula.

Beredning: Hummern skäres i 
tärningar. Smör och mjöl fräsas 2 
min., mjölken tillsättes och såsen får 
koka 5 min. Hummern iblandas försik
tigt jämte den uppvispade äggulan 
och stufningen får sjuda, hvarefter 
den afsmakas med kryddorna.

Kalfstek i gryta (f. 6—8 pers.).
2 kg. fransyska, 2 tsk. salt (10 gr.), 
1U tsk. hvitpeppar, 4 msk. smör (80 
gr.).

Sås: 2 msk. mjöl (20 gr.)', 4 del. 
tjock grädde-, salt, (socker), hvitpep
par.

Beredning: Köttet, som bör
hafva hängt, så att det är mört, 
bultas på skinnsidan med en fuk
tig klubba, torkas med en duk, ur- 
vriden i hett vatten, och ingnid.es med 
kryddorna. Smöret brynes i en stek
gryta, som ej bör vara större än att 
köttet nätt och jämnt rymmes. Steken 
lägg es i och brynes väl på alla si
dor, hvarefter locket- lägges på och 
steken får sakta steka utan att 
spädas, tills den är mör, eller omkr.
3 tim. _ Den vändes ofta och locket 
skall ligga tätt på grytan. Steken 
lägges med innersidan upp på varmt 
fat och skäres för vid bordet.

Det mesta fettet skummas af skyn 
i grytan, hvarefter mjölet blandas 
väl med köttskyn, grädden spädes 
på och såsen får koka 8 min. Den 
afsmakas med kryddorna och hälles 
upp genom såssil i varm såsskål. Ste
ken serveras med legymer och sala- 
den.

Tårta à la finesse (f. 12
pers.).

Fin smördeg: 150 gr. mjöl, 1 
del. vatten (knappt), 25 gr. fint smör 
(lika vikt med degen).

Till garnering: 1f2 sats petits- 
choux, kanderade apelsinklyftor, 1f2 
sats vaniljkräm med gelatin, 6 del. 
extra tjock grädde, karmin, vanilj
socker.

Beredning: Mjölet siktas och 
utröres med så mycket vatten, att det 
blir en lagom hård deg, hvilken ar
betas hastigt, väges och får hvila 
20 min. — Smöret tvättas och vattnet 
klämmes ur väl, hvarefter det klappas 
ut till en rund kaka. — Degen kaflas 
ut till en rund kaka, något tjockare 
på midten. Smöret lägges midt på de
gen och kanterna af degen vikas öf
ver smöret, så att detta fullkomligt 
täckes, hvarefter degen får hvila 10 
min. Nu klappas degen lätt ut med 
kafvel till en fyrkant af 1/2 cm. 
tjocklek. Denna fyrkant vikes där
efter ihop, så att kanterna af degen 
mötas midt på fyrkanten. Därefter 
vikes den ena half van af degen öf
ver den andra, degen ligger då i fyra 
lag på hvarandra. Degen utklappas 
åter till en aflång fyrkant. Detta 
upprepas 4 ggr. efter hvarandra, hvar
efter degen ställes ut att hvila 15 
min. Den kaflas åter 4 ggr. och får 
hvila 15 min. Så förfares ännu 2 ggr. 
med degen, hvarefter den får hvila
1 tim.

Smördegen utbakas till en botten 
■med ring. Tårtbottnen gräddas vac
kert gulbrun i varm ugn. Små petits- 
choux af en valnöts storlek få kallna 
och fyllas med vispad grädde, färgad 
skär med karmin, om så önskas. Dessa 
doppas i sockerlag och sättas tätt 
intill hvarandra på yttre kanten af 
tårtan. Mellan hvarje petits-choux, 
på inre kanten af ringen, resas apel
sinklyftorna, sedan de doppats i soc
kerlag. Tårtan fylles med vaniljkrä
men och garneras med grädden, vispad 
till hårdt skum. Om så önskas, kan 
hälften af grädden färgas skär med 
karmin och den andra hälften afsma
kas med vaniljsocker. Grädden sprit
sas därefter genom slät garnerings- 
tratt i vackra toppar öfver krämen.

Ansjovisbullar (f. 6 pers.). 50 
gr. smör, 2 del. fint stötta skorpor, 
12 ansjovisar, 25 -gr. kalfstek, 2 ägg, 
y a tsk. socker, 6 del. mjölk.

Till formarna: 1 msk. smör (20 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Till garnering: 2 hårdkokta 
ägg.

Beredning: Smöret skiras och 
blandas med stötta skorporna. Ansjo
visarna rensas, urbenas, hackas fint 
och tillsättas jämte den fint hackade 
kalfsteken. Äggen vispas med sock
ret och ihälles. Mjölken kokas upp 
och slås het på massan, som därefter 
omröres val. Den fylles i små, smor
da och brödbeströdda pastejformar 
samt gräddas i ugnen omkr. 15 min. 
Bullarna stjälpas upp på rundt ser
veringsfat, garneras med de hackade 
äggen och serveras soim frukosträtt 
med stekt potatis.

Pudding af kalfstek (f. 6 
pers.). 4 hg. stekt, benfritt kalf- eller 
hönskött, 1 hg. rått, benfritt kalfkött,
2 hg. brödpanad, 3 msk. smör (60 gr.),
4 ägg, salt, hvitpeppar, 1 msk. fin
hackad portug. lök, 1/2 msk. smör 
(10 gr.) till löken, 5 del. grädde1.

Till formen: 1/2 msk. smör (10 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Det stekta köttet 
hackas fint, det råa males 3 ggr. 
genom köttkvarn och .blandas med 
det stekta. — Det råa köttet kan 
uteslutas, men puddingen får finare 
smak om det användes. — Panaden 
brynes lätt- i 1 msk. af smöret, lägges 
i ett fat och det kalla smöret iblan-
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Knäckebröd.

Svenska

1 finaste 
Olivolja och Tomatsäs 
för Smörgåsbordet.

ÄRADE HUSMÖDRAR!
ANVÄNDEN

MACCARONI
en gång i veckan. 

Många olika anrättnings- 
sätt finnes.

BEGÄR SVENSK VARA

Där hållbarhet och bril 
liant utseende sättes i första 
rummet, är målning med 
emaljfärgen Chinalack att 
föredraga framför alla andra 
liknande färger. Belönad med 
guldmedalj. Arsenikfri enl. 
nya giftstadgan.

Finnes i alla kulörer hos 
alla färghandlare. Fabrikan
ter: Dorch, Bäcks in & C:os 

AAF/AArt Göteborg och Stock
holm.

Välsmakande och därför 
utan tillsatser lätt intagligt äfven af 
barn är Apoteket Vasens järnpreparat 
“Ferrol“, organiskt lättsmält preparat. 
0.97 % järn. På alla apotek till 2 kr. fl.

Pfhgtäo**

HANSKAFFÄR, gammal, välkänd, be
lägen vid Sthlms hufvudg. öfverlåtes 
genast mycket billigt. Till reel spe
kulant ytterst förmånliga villkor. Svar 
till »Tvingande orsaker», Iduns exp.

Hygienkontrollant :
D:r C. Hjort 
af Ornäs.
Tel.: 11 & 920.

år bästa kraftnäring för 
svaga, klena barn i alla åldrar. 
Bok om barns uppfödning gratis 

och franko från Mellins 
Food Depot, Malmö.

TofT-5
Ovillkorligen bästa té, 
som erbj. i detta prisi. 
Vs kg. 2.25,1U kg. 1.15. 
Förp. i rack, lacker, 
bleckkarn. Frakt- o. 

Jf postafg.fr. 21.4 st.1/* kg. 
^ 0.60 fr. Percy F. Luck 

& C:o H. A. B., Sthlm,

Hopfällbart spelbord
eller Serveringsbord,

klädi med grönl 
kläde, skifvan 

70x90 cm., mycket 
praktiskt och om
tyckt. Pris af bon. 
äkt. ek Kr. 15,-, 
af poler. äkt. mah. 
Kr 1Ô,-

Levereras emballagefritt mot efterkraf 
eller mot förut insänd likvid af

FABRIKEN MOBILIA
SÖDERTELJE.

IJ'lctewis Ämwtatska, Tåslputo«



W
ÄRO AF BÄSTA KVALITÉ 
& OMSORGSFULLASTE 

UTFÖRANDE

Beredning: Krusbären snoppas, rett och därjämte egenhändigt skrif- 
sköljas, sättas på i kokande ratten ven ansökan om att erhålla elevplats 
tillika med oitronskalet och få koka å lasarettet i fråga. Samaxiterhemmet 
tills de äro mjuka. Soppan silas, häl- i Uppsala, Sofiahemmet och alla sjuk- 
les tillbaka i kastrullen och kross- hus antaga elever utan afgift. Privat
sockret lägges i. Den får åter koka sekreterareplats erliålles bäst genom 
upp, afredes med potatismjölet, ut- muntlig rekommendation och med 
rört i Vs kkp. vatten, och får koka 2, edra kunskaper kan det väl ej vara

Axa yrkesserie. N:o 20.

min. Äggulorna och strösockret röras 
i soppskålen till skum, och soppan 
hålles i under jämn vispning. Den 
serveras med vispad grädde. — I 
enklare fall uteslutes äggulorna, men 
då användes mera potatismjöl.

SVAR
(Forts.)

N:r 7. Jo, det har sin riktighet 
—hvar månad har sin ädelsten. J a-

omöjligt att erhålla dylik.
Sissie Maxwell.

N:r 9. Nej. För inträde vid järn
vägen erfordras studentexamen eller 
af gångs-examen från handelsinstitut el
ler från högre flickläroverk eller real- 
skole examen. Ålder minst 17 år. 
Kvinnlig ko-ntorsskrifvares lägsta lön 
är 1,480 kr. och högsta 2,200. Kv. 
bokhållare har i lägsta lönegrad 2,100 
i högsta 2,750 kr. Extra ordinarie 
har en lön varierande mellan 100 och 
84 ter.

N :r 10. I Idnn finnes ständigt en 
eller annan annons om kurser i gym-

FÖRSÄLJAS ÖFVERAUT

das genast. Därefter iröras äggulor
na, en i sänder, jämte kryddorna och 
den finhackade löken, fräst i smöret. 
Köttet blandas väl med panaden och 
så mycket grädde tillsättes, att fär
sen blir som en tnnn gröt. Sist ned
skäras de till hårdt skum slagna ägg- 
hvitorna. Massan hälles i en smord 
och brödbeströdd form och gräddas 
i vattenbad i ngn, omkr 1 tim. Pud
dingen kan äfven kokas i vattenbad 
ofvanpå spisen, men formen måste då 
vara försedd med tätt lock. — Ser
veras med öfverblifven steksås, cham
pinjoner- eller muxkelsås eller i enk
laste fall med skiradt smör.

Krusbärs soppa (f. 6 pers.). 1

nuari har granat, som skänker nasJik. Det finnes jn institut med 
uthållighet och tålamod. Fetbrua- ettånga kurser och några, med två- 
ris ädelsten är ametist. Den ste
nen skyddar mot våldsamma passio
ner, gifver sinneslugn och ro. Mars 
har jaspis, som höjer modet, öfver-
vmner frestelser, lär försiktighet 
tal och uppförande. Så komma vi till 
april hvars månadssten är dia
mant, som blir en underpant på be
varandet af en ren kärlek. Stenen 
för m a j månad är smaragd, som 
skänker sin bärare fullkomlig sällhet. 
Juni har agat som betyder långt 
lif och god hälsa. Rubin är julis 
månadsisten, som betyder trogen kär«

åriga. Läs Idun n:r 1 för i år och 
ni finner deras resp. adresser. Be
gär prospekt från dem så får ni ju 
de allra tillförlitligaste upplysningar.

Sissie Maxwell.
N :r 11. Å Tekniska skolans i Stock

holm konstindustriella afdelning kan 
ni få -lära ciselering. K.

N :r 12. Undertecknad som varit bo
satt två år i Köpenhamn vill försöka 
att ge er upplysningar om den sta
dens priser. Hyrorna äro i stadigt 
stigande, en liten lägenhet på tre 
rum och kök, w. c. 400 kronor. Ingen

lek inom ett lyckligt äktenskap. A.u- garderob finnes i lägenheten.. Vinds-
eusti s månadssten är karriol, 
som anger ett lugnt lif, skyddadt 
mot passionernas strider. Månadsste- 
nen för sept em.ber är chryso
lit. Den' bevarar för dåraktiga hand
lingar, orsakade af ett lif ligt lynne. 
Oktobers månadssten är opal. 
Dess bärare förlorar aldrig hoppet 

j på det bättre. Den vackra gula t o p a-
lit. gröna krusbär eller V2 lit. kon-l^en novembers månadssten.
serv. sådana, 2 lit. vatten, skalet af Den stenen medför en sällspord jordisk

lycka, nämligen ägandet af en vän för1/2 citron, 1—IV2 kkp. krossocker, 2 
msk. potatismjöl (30 gr.), 2 äggulor, 
1 kkp. strösocker.

Norvstärkande. - Blodbildande 
Ajptltgifvande. - Välsmakande.

250 gram: 3 kronor.
Förordas af läkare, fås på apotek och 

i kemikalieaffärer. Tillverkas å 
Apoteket Ejdern, Göteborg.

Till platser, där inga återförsäljare 
finnas, sändes Nervogen fraktfritt direkt 
till förbrukaren.

MAZETTI

lif vet. Decembers månadssten är 
tnrko s, som medför rikedom. Ofvan- 
stående är hämtadt ur en gammal 
indisk skrift, hvilket sedan förts vi 
dare. Den indiska skriften säger att 
h var je person bör ständigt, natt och 
dag, bära den ädelsten, som hör till 
dess födelsemånad, för att hafva nytta 
af dess egenskaper. Men skriften säger 
vidare att det är farligt att bära 
stenar af motsatta krafter.

Ebon.o
N :r 8. Annonsera i Idun. Idun når 

de flesta — isynnerhet om det gäl
ler att' få plats som privatsekreterare 
och ej å kontor. . Å Uppsala Aka
demiska sjukhus lär det finnas fri 
elevkurs om eleven förut varit biträde 
där några mån. Biträde får då göra 
alla grofgöromål — skurning etc.

— Insänd era skolbetyg jämte präsb- 
och läkareintyg till närmaste

Skräddaren klipper och tråcklar och 
sömmar,

Prässar och passar med tålamod stort, 
Städs på beställning bestätlning det 
' *' strömmar —

Allt måste göras så väl och så fort. 
Yrket tillåter ej krafterna spara,
Aldrig en ledighet skräddaren njöt — 
Dock kan vid hälsa och krafter han 

vara,
Tack vare JExa bafnegnynsgnöt.

RADIO-

PHOR
är namnet på det 
verksammaste af alla 
hårvatten. Det inne
håller radium jämte 
näring för hårrötter
na och antisepticum.

Fabrikant Â.-B. OXYGENOL
H. M. Konungens Hoflev.

OBS.! Snabbtändande vekar!

, c«Corneliusson|

JVlazettïs
föröst-Xors

Oc/i' e al et
förBrösf-karamell
lindrande och välgörande 
mot hosta och heshef 1 

fås öfveral/f /
Om man samtidigt tager en 

Mazettis Hostpastill (Cough Lo
zenges; fås i bleckaskar à 35 
öre) smaka och verka de ytterst 
behagligt. I

IHVARJE KOK

Sydsvenska Kredit Aktiebolaget,
Drottninggat. 4, Stockholm,

Afdelningskontor: Götgatan 31,
Depositionsräkning 4 \ 

Kapitalräkning 
Sparkasseräkning 4

kontor och källare finnas. Möbler äro 
mycket billiga, likaså alla slags hus- 
gerådsartiklar och beklädnads artiklar 
betydligt billigare än i Sverige. Skat
terna stiga för h var je dag på allting 
från teaterbiljetter till cigarretter, 
kommunalskatterna ganska stora. Mat
priserna höga, ungefär som i Stock
holm. Undantag dock fÖT socker och 
spritvaror som äro billiga. Björkved 
1,70 pr säck. Kol 3 kr. hektolitern, 
koks 2 kr. hekt. Fisk ungefär sven
ska pris. Kött dyrare än i Sverige.. 
Vintern är lång och mörk och genom 
den ständiga blåsten mycket kall. Det 
blåser ständigt i Danmark sommar och 
vinter. Brödet är utmärkt godt och 
till svenska pris. Smör och ägg myc
ket dyra. Mjölk från 18—30 öre litern. 
G-rönsaker äro ju under hösten ej så 
dyra. Gamla möbler draga ingen tull. 
På ångar© från Sverige är mycket bil
ligt att flytta möbler. Innan ni be
stämmer er för en flyttning till Dan
mark gör ett besök där och se dess 
våningar och förhör er om alla för
hållanden. Flytta icke utan att ha 
först varit där.t I de mindre städerna 
i Danmark äro hyror och lefnadsonr 
kostnaderna betydligt lägre, än i Kör 
penhamn. Skrif till Svenska konsular 
tet och bed dem om litet upplysr 

( ningar. Adr. Bornholmsgade 1. Skrif 
lasa- ' äfven till Grundej©rforeningen Admi- 

ralgad© 25 och begär deras hyres- 
lista. Vid. ev. besök i Köpenhamn bor 
och äter ni billigast på Kvindelig 
Läseforening, Gammel Mö-nt 1. Mycket 
billigt och godt äter man på Kvinder- 
nes kökken, Vimmelskaftet 38. På lan
det kan man bo- billigt men villorna 
äro mycket kalla om vintern. I Ro- 
skilde o-ch Sorö äro låga hyror och 
ej lång väg till Köpenhamn. Det 
är uträkning att medföra alla sina bo- 
hagsartiklar och vid ev. flyttning går 
man till danske konsuln där man bor 
med en förteckning på hvad man 
medför och ber honom om ett intyg 
på att man ämnar bo-sätta sig i lan
det samt att det man medför är gam
malt. Detta intyg visas i danska tul
len o-ch de bruka då ej ens packa upp 
ens bagage där. För den som är in
tresserad af muséer, konst, litteratur 
är Köpenhamn ett paradis. Kan jag 
vara er till nytta med upplysningar 

! så gör jag det gärna ehuru jag ej nu 
, bor där mera, men jag känner .till 
j förhållandena där. Vill ni bo- billigt 
och kan ni för ert arbete bo. hvar 

' som helst kan jag rekommendera er 
Provence i södra Frankrike, där jag 
nu bor. Tre vackra rum och kök 
för 180 kr. pr år. Lefnadsomkostna- 

j derna billiga och skatter låga. Små 
I villor från 400 kronor pr år. Resan 
: är dock dyr men den tjänar man 
‘ snart in. Och så bor man i en trakt 
så bedårande vacker bland sjöalpemas 
härliga dalar. Grönsaker och frukt 
oerhörd t billigt, kött, ägg och smöi 
o-erhördt dyrt. Gärna be-svaras alla 
förfrågningar under min signatur adr. 
Idun. Madam Sissie Maxwell.

N:r 14. Abe-lin: »Trädgården inom
hus», pr. 2,50 är bra. —a.

N :r 15. Carl L^iurins konsthistoria., 
Norstedt & Söners förlag. K.

N :r 16. Undervisning i äkta Point lace 
och Irländsk virkning meddelas af 
fru Hellberg, 4 Torstensonsgatan, 
Stockholm.

N :r 18. En god violin (gammal) kan 
köpas. Ko-rresp. med J. Schönning, 
Gäfle.

Att köpa hafregryn i lös vikt är 
att “köpa grölen i säcken“. Be
gär Axa hafregryn i originalpa- 
keter, endast då har Ni garanti för 
ei hållande af god färsk vara.

Ett Vi-kg. paket à 55 öre räcker 
till cirka 30 portioner Axa-gröt.

Ceylon Téimport, industri- 
palatset, är ett namn som ej bör för
bigås vid behof af ett godt Kafie, Té 
och Cacao. Allm. *303. Riks Norr. 238. 
Begär ofiert. Kontorstid 10—4.

Boj, Hel-Ylle,
180 cm. bred i alla färger kr. 5: — 
pr met. -f- porto mot postförskott. 
Insänd färgprof till Kläd ©s lagret 
Malmö I.

BÄTTRE DAM ELLER HERRE med 
stor bekantskapskrets inom alla klas
ser kan nu genast få treflig enastå- 
stående agentur. Svar märkt »Utan 
konkurrrens», sändes till S. Gumælii 
Annonsbyrå, Malmö.

S-A i/2

Bästa KlappKameror 9*12 cm.
äro

Slölma I à kr. 26:-
mcd Spcclal-Aplanal o. Slngloslulare

Slölma II à kr. 48:-
med Exlra-Ropld-Aplonol o. Varloslulare

Stölma III à kr. 88:-
med Dubbel-Anasllgmal o. fbsoslularc 

Rikt illustrerad katalog, gratis och franko

Stölten ® Simmonsen, Msisä
I FOTO-HANDELSHUS

Clara Stearinljusfabrik,
Lars Montén, Stockholm.

OM ALLA VISSTE
hurgodt J^yBajL hälso- 

och samt

"IHHlUit

vanligt kaffe blir, dä det blandas 
med VICTORIA-KAFFE, skulle de 

alltid använda detta utmärkta 
kaffeiillsättningsmedel.

VICTORIA-KAFFE
är verkligen välsmakande och I 
motsats till vanligt kaffe äfven nä
rande samt upphäfver till stor del 
det .vanliga kaffets hälsofarliga 
egenskaper. Blanda därför Edert 
vani. kaffe med VICTORIA-KAFFE 
frän Per Fricks Fabriker, Malmö.

|o
o

o»

»Fio-lspelare» bör vända sig till 
No-tarien E. Lejdström, Västmanna- 
gatan 88, 5 tr. Stockholm.

N :r 19. Genom daglig gymnastik. 
Tag en kurs för någo-n kompetent 
person. E. E.

N :r 20. Ni kan anno-nsera _ i Petit 
Journal, Paris, Petit Marseillais, Mar
seille, Petit Nico-is, Nizza, möjligen 
äfven i L’Eclaireur, Paris. De äro de 
me-st lästa och mest spridda tidningar 
i Frankrike. Sissie Maxwell.

N :r 21. Annons-era i någon af Stock
holms tidningar om att ni önskar att 
få bo-stad hos någon dam för tre à 
fyra nätter i månaden o-ch till bil
ligt pris. Ni kommer att få en väldig 
massa svar och så går ni omkring 
och ser på rummen och talar med

..

ii&SiM

Garantier*.

och i öfrigt för alla damer, är
TRYCKKNAPPEN

« BIJOU »
med oniginalfjädet* t ett 
stycke, utgörande den /ÖP- 

tp&ff Ugaste knäppning 
fön klädningat*.

Sluter till mjukt och säkert och 
öppnar sig ei af sig själf, samt 

ger en slät yta.
Garanterad rostfri.

Begär endast märket Bijou, 
som Finnes att tillgå i alla sy- 
behörsaffärer

öl -



VINOLIA
TvbJàzP&çfÿmerocK 
Toä/e/.t -Artiklar.

=%

De som med rätta äro stolta öfver 
sin blomstrande hy använda Vinolia, 
ty de veta, att Vinolia aldrig kan 
skada densamma, utan endast 
verka välgörande. jt

'ite
Vinolia Generalagentur a

»epHtao 6, STOCKHOLM l Ü.

Etabl. 1875.
Göteborg,

importera direkt och försälja direkt 
till förbrukare sina berömda tésorter. 
Begär profver. Agenter antagas på 
platser, där vi ej äro representerade.

Önskar Ni Eder
en symaskin, som ger en särskildt 
vacker söm vare sig Ni syr i det 
tunnaste siden eller de gröfsta kapp- 
tyger, bör Ni köpa

3htsqt>arvia
Central Bobbin Symaskin,
ty dessa maskiner hafva genom sin öf- 
verlägsna konstruktion, sin mångsidiga 
användning och öfriga framstående egen
skaper blifvit så omtyckta, att de under 
de få år de varit i marknaden, trots sitt 
något högre pris erhållit en verkligt 
storartad spridning, det bästa beviset 
för att en vara är god. CENTRAL- 
BOBBIN-MASKINEN tillverkas i två 
storlekar, en mindre för familjer och 
syatelierer och .en större för skrädderier. 
OBS. ! Fördelaktiga betalningsvillkor.

STUFVAR
till Damblusar 
af Kronsatin 
och Satinfla
nell slutförsäl- 
jes till kr.

*1.25 pr bit.
Ingen stuf är 
under 2 mtr.
Tygerna äro i 
högst moder
na mönster o. 
af extra god 
kvalité. Vid köp af minst 3 st. 
Blus-Stufvar bortskänka vi diverse 
nyttiga presenter (ingen värd un
der 1 kr.) Skrif i dag till 

Strålin & Persson, Korsnäs.

Vi söka damer
hvars bekantskapskrets 
sätta dem i tillf, att till 
privatpersoner afyttra 
förstklass gt märke af 
Té oeh Cacao. Tillskrif 
“God förtjänst“, Iduns 
exp., Stockholm, för vi
dare meddelande.

Ångrensad o. desinficierad, extra prima 
TE*^ säljer jag tUl kr.Jr îaaer i--KprN\Exp-ö franko i balar om
10 kg. Fjädern är ny, ren och fullspri- 
tad, torr, extra prima vara, angrensad 
och färdig art lägga i dynor. Tusen
tals tacksamhetsskrifvelser emottagna 
under de 10 år jag in ehaft min anär. 
Utfaller ej fjädern till full belåtenhet 
får den returneras och pengarna åter
betalas. Profver på begäran. S. H. Svens
son, Landskrona. Tel. 890. Sveriges 
största och mest välrenommerade affär 
i branschen.

värdinnorna om hur ni vill ha det 
och ni skall lätt få en god bostad.

• Sissie- Maxwell.
N :r 22. Annonsera i denna tid

ning o-m att ni önskar å centralt 
liggande plats hyra en mindre bygg
nad med trädgård. Sätt i annonsen 
att ni vill till en plats där ni kan 
få arbete med sömnad, att er dotter

Ulricehamns
Sanatorium.

I enskild villa med bästa o-ch so
ligaste läge uthyres under sommaren 
trefliga rum till Kr. 1:25 pr. dag 
och högre. Vidare meddelar fröken 
A. Freding, Rt. 48 Ulricehamn.

Iförordas ay Läkarepi

Nerv-

kapde
AB. Pharmacia

Stockhol

Kraft 
givapde

UNG- DAM önskar i febr. eller mars 
ressällskap till Paris. Tacksam för 
svar till Doktorinnan H. Ekecrantzi, 
Halmstad.
ADOPTIVBARN. Barnkär familj på 
landet i Skåne som saknar egna barn 
men har en fosterson. (8 år) önskar 
emottaga en frisk och älsklig flicka 
mot en summa ett för allt. God Vård 
o-ch uppfostran. Svar till »Godt hem», 
Iduns exp. f. v. b.
FINNES DET någon bildad, allvarlig, 
ekonomiskt oberoende familj, som vill 
gifva föräl dra vård åt en 16 års bättre 
skolflicka hvars mor f. n. är oför
mögen att själf omhäncl er hafva hen
ne? Svar med pris o. öfr. npplysn. 
till »Ej för vinning», Iduns exp.

RO.
Lotterna till förmån för lärarinnor

nas ålderdomshem RO äro utkomna.

Vinstbelopp öfver 80,000 kr.
illustrerad vinstförteckning åtfölja 

lotterna. Högsta vinstens värde 
7,000 kr.

Lotter à 2 kr. försäljas i lands
orten i de flesta boklådor samt direkt, 
som vanligt, genom direktör CLAES 
VIRGIN, 51 Kungsgatan, Stockholm. 
Lotterna sändas alltid genom post
förskott, som oförtöfvadt böra ut
lösas.

Rekvirera lotter helst genom bref- 
kort, aldrig gen. förskotlslik v id, 
för undvikande af kostnader och stort 
besvär. Ju flera lotter som samtidigt 
rekvireras, ju billigare blir porto
kostnaden. Dragning äger rum så 
snart lotterna blifvit slutsålda.

E. LBifZ’ Si
Prismakikare och Erne- 
mans Fotografiska Ka
meror till fabrikspris 
tull och frakt. Moderata 
afbetalningsvillkor. 
Generalagent för Leitzs

Ax. Lundqvist,
Handtverkaregatan 15 A, 

STOCKHOLM.
AHm. 10181. Riks 8780.

önskar elever i handarbete etc. När 
ni så får svar skrifver ni till någon 
person å hvar je plats och beder om 
upplysningar, hyror, skatt, utsikt till 
arbete o-, d. Vid någon badort eller 
i skärgården har ni alltid utsikt till 
att kunna hyra ut ett par rum un
der sommaren liksom äfven att den 
tiden erhålla mycket sömnadsarbete. 
Hyr sådan lägenhet att ni kan få 
plats med ett hönshus och börja så 
smått med några höns och om ni 
finner er road af hönsskötseln kan 
ni jn alltid utvidga hönsgården. Ka
ninskötsel betalar sig godt och ni 
kunde- ju försöka med det också. Hyr 
dock nära station, så att ni själf 
kan ombesörja all transport ai de 
varor ni kan sälja, annars betalar 
det sig inte. Billigast är ju transport 
med båt. I ett större samhälle kan 
ni alltid börja en liten ko-mmissions- 
handel med diverse för platsen lämp
liga saker. Ko-mmissionslager kan ni 
erhålla genom annons eller genom re
kommendationer. Tänk inte på Göte
borg, Lund eller Hälsingborg med in
ackorderingar. Det finnes hundratals 
som hålla på med det i de städerna. 
Nej, vänd er till ett större landtsam- 
hälle. Där får ni det bättre o-ch när 
ni blir känd, säkert god förtjänst.

Sissie Maxwell.
N:r 23. Vänd er till något "hygie

niskt institut t. ex. fru Sandins, Drott
ninggatan, Sto-ckho-lm, där antagligen 
ele-ver mottagas. Den som har aiüag 
kan säkert försörja sig på yrket, men 
att etablera sig ko-star ju alltid be
tydligt med pengar. Z.

N :r 24. Sätt upp en väfskola i En
köping, bed doktor We-sterlund sända 
er en del af sina n-ervsjuka patienter 
för hvilka han mycket ordinerar väf- 
ning. Sissie Maxwell.

— Om ni godhetsfullt vill meddela 
er med Ljungskile- hvilohem skall ni 
få råd hvar ni med framgång kan 
sätta upp en väfsiko-la. A. A.

N :r 25. Ni kan med fullt förtroende 
vända e-r till mrs Anna Glane 26 a, 
Great Portland Street, W. London. 
Skrif till henne o-ch fra-mlägg edra 
önskningar med afseend-e å er dot
ters vistelse i England o-ch ni får 
tillförlitliga upplysningar af henne. 
I det härliga Devon finnes en god pen
sion för unga damer. Skrif till miss 
Staats Seacliffe, Taignt-on, S. Devon, 
England. I Ventnor finnes godt hem 
ho-s mrs, Booty, Oshawa, Ventnor, Isle 
of Wight, England. I Queens College, 
London, finnes till moderat pris till
fälle till kurser i språk, musik etc. 
Upplysningar erhåller ni hos mr Oscar 
Warden, Kristiania, eller ho-s The 
Warde-ns queen’s London. Någon pen
sion där afgiften reduceras för ele
ven gen o-m hennes arbete vet jag ej i 
England. Men i privata hem kan ni 
ju få er do-tter anbragt utan någon 
inacko-rderingsafgift. Miss Florence 
Picke-ring, Brixham, Devonshire, Eng
land, anskaffar dylika platser och 
fru Gertrud Fahlström, Kneippbaden, 
lämnar ref. om ofvannämnda dam.

Sissie Maxwell.

Då kom den femte på släp — men 
därför var det inget skräp — han 
älska Fröding liksom jag — hans 
po-e-si vi läste hvarje dag — men 
o-cks-å han for ut i världen — och nu 
sitte-r jag ensam vid härden — o-ch 
tänker — som så. På min hjärtedörr 
skaU hädanefter stå: Här får ingen 
iner hyra.

Men tänk om han kommer tillbaka
— ja — kanske hjärtat har en vrå 
där ingen fått -bo — och kan han 
mig ej försaka — så där i r-o vi bygga 
skall och drömma o-ch lifvets sorger 
glömma.

Ja — nu har jag diktat om illu
sioner som ramlat — och min hjärte- 
saga biktat — men af spillrorna jag 
samlat bygger jag på nytt — Och 
när jag blir färdig kanske kommer 
den sjätte o-ch om han är värdig
— blir han säkert den rätte — — 
Och kommer han ej — så går det

väl ändå — för resten männen — 
kan man aldrig lita pä.

En af de unga. Vi skola ha 
edert förslag i minne till en annan 
gång. Någon ändring i det nu upp
gjorda programmet låter sig af flera 
skäl icke göra.

Märta Gustafsdotter. Finns 
ej plats.

A. V. J. Ni är ej riktigt färdig 
ännu men fortsätt och kom igen, när 
ni utvecklat er litet mera.

Castanjette. Lämpar sig icke. 
Vi föreställa oss dessutom att histo
rien är långt mindre tidstypisk nu 
än förr.

EXPEDITIONENS BREFLÅDA :

»E. J.», Mölndal. Annonsen kostar 
250 pr gång.

»Omega». 3 : — pr gång.
»19-årig sjökaptensdotter». 4:50 pr 

gång. Likvid i post an visning.

Finner ung, bildad svenska pension och god omvårdnad. De bästa 
referenser stå till förfogande. Bref torde adresseras till Hanna Müller, 
Hohelandsfr. 69, Lübeck.

FrinTSTåD’
invindw

HAPABABDI
YV Y t«âi.

Sål j es i hvarje välsorterad parfym- oct 
herrekiperingsaffär för 50 öre pr »t.

Öttsrlin k Ulrimorn Kom. Tekn. Fibrik,
- VSTAD -

Hvarje kvinna son önskar att 
’ kina Hja sig själf,

bötr ej underlåta att skaffa sig Kvinn
ligt Yrke-sregister för 1914. Erhål
les å registrets expedition Regerings- 
gat. 65 samt i boklådorna. Pris 1: 25. 
Porto till landsorten 20 öre-.

■ är världens förnämsta Hår- ■
■ medel och öfverträffas icke af ■
■ något annatliknandepreparat. «

Pris pr fl. 2 50.
■ Erhålles hos alla l:sfa klass Par- ■ 
^ fymeri-, Drog- och Coiffyraffärer. £

BREFLÅDA
REDAKTIONENS BREFLÅDA :

H. N. Jo det går för sig.
En undrande prenumere

rande Eva B. har i egenskap 
af hyre-svärdinna haft besvärligt med 
att få sin »bjärtelägenhet» uthyrd åt 
reel hyresgäst. Hon skildrar _ sina 
vanskligheter i nedanstående utgjutel- 
se, som vi ej velat undanhålla våra 
läsarinnor, då den ger en rätt intres
sant inblick i ett inneboendesystem, 
s-o,m ligger utom räckhåll för våra 
filantropers verksamhet.

»M in hjärtelägenhet».
Min hjärtelägenhet har stått — »Att 

hyra!» nu snart ett helt långt år. Den 
uthy-rd varit åt gossar fyra — de flyt
tat — o-ch jag har sörjt — nej — 
ej ett spår.

Tills jag blef sjutton år — mitt 
hjärte-rum fick ohyrdt stå — då var 
där varmt och soligt — men inte var 
där roligt — jag tyckte — där fanns 
plats för två.

Då kom den förste-. — Ni förstår mig 
väl han hvita mössan bar — förresten 
riktigt rar — o-ch en student till 
lif o-ch själ. Han bodde där ett rund
ligt år — så flytta han — då föll -en 
tår — han längta från mig ut i lifvet
— till män’s-korna och kifvet. — Jag 
lät honom gå han kunde- mig ju ej 
förstå.

Den andre — so-m kom var solbränd 
o-ch röd — just som en löjtnant vid 
flottan bör vara — hans ögon var 
mörka — med inre glöd — jag våga’ 
ej s-ei — de var som en snara — men 
hitta på hyss — ibjöd i hyra en kyss
— då lät jag honom gå han kunde mig 
ju ej förstå.

Den tredje, som kom — han var 
nog så bra — han var rik — och 
bjöd mycket i hyra — men nonsens 
o-ch lögn var allt hvad han sa’ tillika 
ville han styra — då blef det som förr
— jag stängde min dörr — o-ch lät 
honom gå han kunde mig ju ej förstå.

En skåde-spelare var den fjärde en 
don juan han tyckte sig va’ — på hans 
sång förstås — satte jag värde- men 
utan den — fanns intet kvar när 
jag prata allvar han lekte — blef jag 
ond — han smekte. Jag lät honom gå. 
han kunde mig ju e-j förstå.

Eme-Uan dessa fyra — ha’ många 
stått på tröskeln och velat hyra — 
men de ha’ strax få gått.

- Ö2 -

Svenska Rit- & Tapisseribyrån,

5 kr. {

Vallingatan 33, 1 tr., Stockholm.
Biliighetskollektioner af blandade Handarbeten.

Vid rekvisition för
20 st. fina arbeten, värda kr. 10: — eller 
10 „ ,, större d:o, „ „ 10: —

m Lr J 15 st. värdefulla arbeten, värda kr. 20: — eller
1U Ivl • \ io „ „ större d:o, „ „ 20: —

C u t 1 st. kudde 1 st. bordlöpare, 1 st. lysduk allt
ü M • \ af linne samt värda kr. Ô: —.

som sändas mot postförskott eller efter insändt belopp 
(jämte fraktporio 0:30).

Bland arbeten förekomma: Linnekuddar, Lysdukar, Brickdukar, Bordlöpare, Vägg
bonader, Tvättpåsar, Arbetsväskor, Serviettv. m. m., m. m. Allt l:ma saker o. moderna 
mönster. Beräknadt garn därtill kr. 2: — (mindre kol.), den större d;o 
enl. beräkning, medföljer efter rekv.

OBS.! Silke 0:12, Pär Ig 0:12, Lang. 0: 08 pr do (ka.
Lämpligt för syföreningar, skolor och basarer.

Illustr. mönsterbil. med 35 mönster sandes omg. då 10 öre i frim. insändes.

CHESEBROUGHS
Capsicum Vaseline

Ä_concontraled Ext r act of the Cayenne

reumatism
Säkraste, billigaste och behagligaste botemedlet är in- 
gnidning med

Chesebroughs Capsicum Vaseline
Osvikligt äfven mot smärtor i bröstet och magkramp; 
stillar tand- och nervvärk samt är utmärkt mot gikt.

Säljes endast i tuber à 50 öre och 
t krona. Erhålles å alla apotek.

05S.Î “Chesebroughs Vaseline“ är den enda äkta 
Vaselin som finnes, hvarför noga torde tillses, alt den 
köpta varan bär namnet: Chesebrough Mfg. Co. (Cons’d) 
New York.

i en tvål eventuellt ingående 
skarpa och retande bestånds-Betänk huru lätt

delar kunna genom hudporernas förmedling införas i hudsyste- 
met, huru lätt den i dålig tvål alltid förefintliga, på hudfettet 
starkt upplösande alkalitefen kan för- 
därfva en vacker hy och ett blom
strande utseende, och Ni skall blifva 
öfvertygad om betydelsen af den strän
gaste urskiljning beträffande valet af 
tvål. Ftorodot-tvålen garanterar fri
het från all risk på grund af sin ab
soluta renhet, neutralitet och sina ut
sökta ingredienser, — upphofvet till 
det milda, crémelika lödder, som ut
märker Ftorodot-tvålen och hvilkei 
speciellt är egnadf att rena porerna, 
stimulera hudverksamheten och göra 
huden sammetsmjuk, smidig och vac
ker, hyn klar och ren, hals och hän
der hvita och mjuka.



A NNONSBR skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag: för att 

kanna införas i följande veckas nummer.

LEDIGA PLATSER
Oänd aldrig originalbetyg 
^ utan endast afskrifter 
när ni svarar på^annons om 
ledig plats.

PLATS finnes vid Vadstena hospital 
för en öfversköterska med tillträde 
den, 1 februari. Ansökning ställes till 

öf ver läkaren.
VAL REKOM. BARN SKÖTERSKOR er
hålla platser genom Sthlms stads Ar
betsförmedling, Regeringsgatan 107. 
Exp.-tid 9—4, lördag, o. helgdagsaft.
9—2. Riks, och aÛm. telef. 40 47.
INTELLIGENT, kärnfrisk, okonstl. och
musikal, kvinna 22—32 år, af god 
familj, med godt o. vänl. sätt och 
utseende, van att vistas på landet, 
får plats att ensam sköta hemmet 
(utanför Sthlm med stadens bekväml.) 
ät medelåld. all vari. ämbetsman, h vil
kens sjukliga hustru tidvis vistas 
borta. Svar märkt »Ordning o. spar
samhet» jämte foto, rek., o. löneanspr. 
inom 14 dgr. till Sv. Dagbl.
BARNFRÖKEN, bildad, barnkär ^ och
sykunnig, sökes för 2:ne flickor i ålder 
5 och IV2 år. Svar med uppgifna 
lönepret. till Fru Emma Foisack, 
Norregård pr Mörarp.
I LITET FINT HEM på landet, 3
personers hushåll, önskas bättre flicka, 
som med hjälp till grofsysslor vill 
sköta hemmet. Svar till »Grefvinnan 
S», Iduns exp., Stockholm.
GUVERNANT, villig att undervisa en
gosse om 9 år samt biträda med lät
tare hushållsgöromål, önskas till 15 
nästk. febr. Svar med b etygsafskrif
ter, lönepret. och om möjligt foto 
till Komminister Ture Nelson, Simons- 
torp.
HOS ensam dam finnes plats för en
bildad, i hushållet något kunnig flicka 
med god karaktär ooh villig att en
sam sköta hemmets sysslor. Svar med 
ref, och foto till »Nu», Iduns exp.
SOM sällskap åt äldre, frisk fru finns
god plats i villasamhälle utanför 
Sthlm. Norra Inack:Byrån, Malm- 
skillnadsg. 27, Sthlm. 
FÖR kokerska och barnhusa, pålitliga,
propra och välrekom., finnes plats 
i godt och reel.t hem i Sthlm. Svar 
märkt »1 mars», uppgift om ålder, 
ref. och adr. hämtas d. 5 febr. å iS.
Gumælii Annonsbyrå, Sthlm.__________
BARNFRÖKEN genast till landet för 
3 gossar, 6, 4, 2 år, van vid barn, 
snäll och pålitlig, äfven villig att 
biträda med inom hemmet förekom
mande göromål. Jungfru finnes. Svar 
till »Familjemedlem», Östgöta Corre-
spondentens kontor, Linköping.______
I TJÄNSTEMANNAHEM i Norrland får 
bättre, hushållsvan barnkär flicka 
plats som husmors hjälp och med 
barnen, 3—6 år. Jungfru finnes. Vid. 
Nya Inack.-Byrån, Jakobsbergsg. 34, 
Sthlm.________________________________
T~~VÄRMLAND, godt hem, får undervis-
ningsvan, musikalisk lärarinna plats. 
Vid. Nya Inack.-Byrån, Jakobsbergsg. 
34, Sthlm..
I GODT HEM i stad i Gestrikland,
får hushållsvan fröken plats. Tjä
nare finnes. Vid. Nya Inack.-Byrån,1,
Jakobsbergsg. 34, Sthlm.______________
PLATS som husmoders hjälp vid in- 
arbetet finnes- för frisk, bildad flicka 
på liten gård 23/2 tim. resa fr. Sthlm. 
Lön 12 kr. 2 pers. hush. Snart svar 
med foto till »Eget rum», Postkont., 
Odengat. 58, Sthlm.
EN anspråkslös, snäll och fullkomligt
pålitlig bättre flicka kunnig i mat
lagning samt husliga sysslor, erhåller 
plats i liten familj i Bergslagen. Svar 
jämte foto och up-pg. om ålder, löne
pret. m. m. till »E. B.», Kopparberg 
P. r.
PÅ mindre landtegendom i Sörmland
finnes plats för en bättre flicka som 
hushållsfröken. Betyg, lönepret. jämte 
foto till Sjöviks Gård, Bettna.

GLAD OCH HURTIG FLICKA (om
kring 30 år) erhåller plats som tek
niskt biträde ho-s ungkarl (apotekare) 
på landet. Svar jämte foto och löne- 
pretentioner till »Värdinna 1914», Iduns 
exp., Stockholm.

Hushållerska
erhåller plats från 1 mars att förestå 
bättre hem. Svar med ref. o-ch foto 
samt uppgift om löneanspråk till »Två 
ungherrar», Box 23, Norrköping.
Elementarbildad flicka

m,ed energi, och god karaktär kan till 
våren erhålla plats i välrekom. pap- 
pershandel. Ansökan, foto _ och ref. 
torde sändas till »Universitetsstad», 
Iduns exp. f. v. b.

Folkhögskolan, 0. Qrefvie.
Tvänne lärarinnetjänster lediga att 

tillträdas d. 15 maj 1914 (9 mån. 
tjänstgöring) :

Skolkökslärarinnetjänsten. Kompe
tens : Fackutbildning för landthus- 
hållsskola oich praktisk erfarenhet. 
Lön 1,000 kr. jämte- fri bostad och 
mat-.

Väfnadslärarinnetjänsten. Kompe
tens : Fackutbildning i väfnad och 
skånsk knyppling. Lön: 1,000 kr. 
jämte fri bostad.

Ansökningar ställda till skolans sty
relse insändas före d. 22 febr. till 
T. No-rlind, Tomelilla.

STYRELSEN.

Tärna folkhögskola.
Följande lärarinneplatser

äro- på nedannämnda villkor till ansö
kan lediga :
1 :e. I te-oret. o. praktisk huslig eko

nomi och mejerihandte-ring. Lön 
400—600 kr. + bostad _ o-ch vivre. 

2:o-. I trädgårds- och smådjursskötsel, 
tvätt, jämte biträde i skolköket en 
veckodag. Lön 300—500 kr. + b0“ 
stad och vivre.

3:0'. I konstväfnad och klädsömnad.
Lön 400—500 kr. -f- bostad.

4:-e. I sömnad och knyppling. Lön 300 
—400 kr. -f- bostad.

Lönerna fixeras efter kompetens. 
Tjänstgöring 4 mån. (maj—aug.). Plat
serna 1 o-ch 2 kunna ev. framdeles ut
vidgas till årsplatser och 3 eller 4 
kunna kombineras med gymnastikun
dervisning mot särskildt arvode.

Ansökan (med löneanspråk och foto) 
ställes till styrelsen och bör vara 
insänd före 3 febr. till Rektor N. Hj-. 
Bosson, Tärna (Västmanland).

En Bonne
engelsk-, fransk- eller tysktalande, sy
kunnig, välrekom. erhåller plats på 
herregård i Västergötland d. 1 febr. 
Musikalisk äger företräde. Svar till 
»God plats», Västgöta Korresponden
ten, Sköfde-.

KiirMni
kunnig i sömnad o-ch med goda rekom. 
samt villig att tillse ' två flickor i 
skolåldern får plats nu genast på 
större egendom. Svar med betyg och 
foto till »Kammarjungfru», Västgöta 
Korrespondenten, Sköfde.

PLATSSÖKANDE
BILDAD FLICKA, med gladt lynne, 
önskar plats som husmors hjälp, där 
jungfru finnes. Van att deltaga i 
alla inom ett hem förekommande göro
mål. Tacksam för svar till »Karin 
18 år», Göteb-org 7 p. r.
UNG FLICKA önskar plats som fruns
hjälpreda i liten vänlig familj. Lön 
önskas. Svar till »18 år», Örebro p. r. 

Als Deutsche Lehrerin
wünscht meine Tochter, staatl. exam. 
Lehrerin, 20 Jahre, musikalisch, Stel
lung in, guter protestant. Familie, am 
liebsten Nähe Stockholms, ab Ostern 
od. später. Auskunft auch durch Di
rektor Björkegren-Elbing und Frl. Ho-1- 
lenbach, Stockholms Handelsbank. 
Superintendent (Kontraktsprost) Bury- 
Elbing Wpr.

I GODT och trefligt hem önskar bättre 
flicka plats för att få deltaga i mat
lagning och öfriga i hemmet förekom
mande göromål. Svar till »Januari 
1914», Iduns exp. f. v. b.
ELEVPLATS önskar ung flicka å vård
anstalt, barnhem, sjukhem eller dy
likt. Sykunnig. Svar till »Iris», Iduns 
exp., Sthlm,
UNG FLICKA, från godt hem, önskar
plats i bättre familj som husmodems 
hjälp vid lättare sysslor. Är äfven 
villig att läsa med nybörjare i vanliga 
skolämnen samt något tyska. Tacksam 
för svar till »Febr. 1914», Sundsvall 
P'- r.
EN UNG norsk dame önsker post i 
en dannet familie til hygge og nytt©. 
L. Bentzon, Uranienborg Apotek, Kri- 
stiania.
18-ÅRIG FLICKA, som genomgått 8- 
klassigt läroverk, van vid husliga gö
romål, önskar plats i familj att gå 
frun tillhanda och hafva tillsyn öfver 
barnen, om så önskas äfven under
visa dem. Svar helst före 1 febr. 
till »18 år», Iduns exp. Stockholm.
23-ÅRIG BÄTTRE FLICKA, som ge
nomgått husm od er skola, önskar plats i 
familj att som husmoders verkliga 
hjälp o-ch sällskap deltaga i förefal
lande göromål. Är något kunnig . i 
sömnad, handarbete och kamning. Vill 
anses som familjemedlem. Lön öns
kas. Svar; till »Stina», Jönköping p. r.
EN 20 års flicka, barnkär o-ch hus
lig och som afl. realskole-x. och inneh. 
plats o-mkr. 2 år, önskar plats som 
husmoders sällskap och hjälp. Är van 
och villig att läsa hemläxor med 
barn. Lön, eget rum och ans. som 
familjemedl. Svar till »Maja B.», Iduns 
exp., Stockholm. 
22-ÅRIG FLICKA so-m genomgått folk
högskola och husmoderkurs önskar 
plats som hjälp och sällskap eller som 
barnfröken i fin familj. Tacksam för 
svar till »E. B.», Älmhult p. r.
ENKEL, anspråkslös flicka, kunnig i
enke-1 matlagning, väfnad o-ch hand
arbete- söker plats. Svar emotses tack- 
samt till »Maja», Klippan.
21-ÂRIG BÄTTRE FLICKA från godt
hem, väl hemmastadd i husliga syss
lor, önskar plats, helst i närheten af 
St-o-ckholm eller Uppsala, i vänligt 
he-m såsom hjälp och sällskap. Svar 
till »Snarast», Knifsta p. r.
EN UNG, musikalisk, förlo-fva-d skån
ska, som genomgått 8-klassigt läro
verk och är kunnig i matlagning, lin
ne-sömnad, broderi och någon sjuk
vård önskar plats i familj. Svar inom 
8 dagar till »Familjemedlem», Iduns 
exp. f. v. b.
BARNSKÖTERSKEPLATS önskas till
våren att sköta spädt barn af flicka 
ifrån ett godt hem som genomgått 
kurs för späda barn. Innehar plats i 
fint he-m men önskar ombyte. Svar 
till »Pålitlig», Sv. Telegrambyråns Ann. 
afd. Helsingborg. 
LÄRARINNA, undervisningsvan, mu
sikalisk söker plats. Goda betyg. Svar 
till »Energisk-Barnkär», S-v. Telegram
byrån, -Sthlm, f. v. b.
I GODT hem, so-m husmors hjälp, eller
hushållsfröken där jungfru finne-s »sö
kes plats af bättre hushållsvan flicka, 
kunnig i matlagning, bakning o-, s. v. 
Goda betyg. Svar till »Villig, Plikt
trogen», Sv. Telegrambyrån, Sthlm. 
21-ÄRIG värmländska önskar 1 mars
plats i godt bättre hem, herrgård eller 
prästgård, att som husmoderns hjälp 
deltaga i förefallande göromål. Nå
gon lön. Svar till »Familjemedlem»,
Säff 1 e p. r._______________________ _
NORRA INACK.-BYRÅN ansk. lära
rinnor, värd.,, sjukskö-t., kontors-, säU- 
skaps-, hushåUs-, bamfröknar. Malm- 
skillnadsg. 27, Sthlm. Riks o-. Allm.
I ÄLDRE, ALLVARLIG, ORDENTLIG
o-ch barnlös familj, önskar 37-årig 
prostdotter god plats som hjälp och 
sällskap. Svar till »Våren 1914», 
Iduns exp. f. v. b.
SJUKSKÖTERSKA, som ^nnehar vana 
både med vanlig sjukvård äfvensom 
sinnessjukvård, önskar plats antingen 
å sjukhem eller privat. Är. villig vid 
privat vård äfven biträda i hushållet 
om så är önskvärdt. Kan förete bästa 
betyg från lasarett, hospital och pri
vat vård. Svar till »Norrländska 21 
år», Iduns exp., f. v. b.

SOM BARNFRÖKEN önskar ung, hur
tig flicka plats. Har innehaft dylik 
plats i 2 år. Utmärkt betyg. Är där
jämte kunnig' i klädsömnad o-ch hand. 
arbeten. Svar till »U. P. Intresserad» 
under adr. S. Gumaelii Annonsqyrå, 
Stockholm:, f. v. b1.
PLATS som husföreståndarinna. hos
ensa-m äldre herre sökes af bildad 
dam med vana och förmåga att sköta 
ett hem. Bästa ref. Svar till »Hem- 
trefnad T.», Iduns exp., Stockholm,.
SMÅLÄNDSKA, som genomgått hus
hållsskola, söker plats för att under
husmoders ledning deltaga i allt som 
förekommer i hemmet. Lön önskas. 
Svar till »19 år», Iduns exp. f. v. b.
BILDAD FLICKA som genomgått ett
årig sjuksköterskekurs och är van vid 
barnavård söker plats som bajn- eller 
sjuksköterska. Svar till »23 år 1914», 
Iduns exp, f. v. b. 
VÄRDINNEPLATS sökes i Sthlm af
bildad dam.. Kunnig i ett hems skö
tande och att handleda tjänare. Ta
lar e-ngelska. De bästa rekom. Svar 
till »H. Y. Z.», Iduns exp., Sthlm,
TVÅ elementarbildade flicko-r önska
plats att under husmoders ledning ut
föra alla förekommande göromål. Svar 
till »Familjemedlemmar», Iduns exp., 
Sthlm.
UNG FLICKA med synnerligen vacker
realskolexa-men önskar plats i god fa
milj, s-o-m lärarinna för mindre barn. 
Villig deltaga i skrifgöromål. Svar 
till Rektor. Joh. Stenberg, Kommunala 
Mellanskolan, Katrineholm.
MEDELÅLD. allvarligt sinnad bildad
dam önskar plats som husförestånda
rinna i aktningsvärdt bildadt hem, där 
husmoder saknas Har genomgått 
sjukvårdskurs. Är barnkär o-ch något 
musikalisk. Svar märkt »K. IL», Iduns 
exp. f. v. b.
UNG FLICKA önskar lära hushåll " å
herrgård eller stort landtställe. Är vil
lig att betala något. Svar till »Elev», 
Hälsingborg p. r. 
FÖRLOFVAD FLICKA önskar till vå
ren plats i musikalisk familj där präk
tig husmor o-ch jungfru finnes.. Är 
van vid husliga sysslor och villig 
deltaga i förekommande sådana. På 
vänligt bemötande fästes stort afse- 
ende. Någon lön önskas. Svar till 
»21 år», Tidn. Hallands exp-,, Halmstad. 
21 ÅRS FLICKA önskar att so-m be
talande elev under en tid af 4a 6 
månader få deltaga i e-tt hems göro
mål och därunder få vara som medlem 
af familjen, helst i godt hem på lan
det. Svar till »Erfaren husmor», un
der adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.

18-årig,
musik. Iandtbrukared-0'tter med real- 
skoleexamen önskar plats på herregård 
so-m sällskap och hjälp. Är äfven 
villig undervisa mindre barn.. Kunnig 
i handarbete o-ch väfnad. Gärna hos 
äldre personer. Svar till Onsjöbanken, 
banken, Eslöf.

Ung, bildad flicka,
so-m genomgått Barnavård, önskar pl. 
i bättre fam. att sköta spädt barn. 
Svar till »Norrländska 91», under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Sthlm, f. v. b.

INACKORDERINGAR
INACKORDERING kan erhållas på ny
året med ensamt eUer deladt rum 
hos fru Maria Planting-Gyllenbåga, Ar- 
tillerigat. 28 A. III. Allm. tel 222 23.
INACKORDERING för .personer som
önska hvila och rekreation eller eljest 
vilja tillbringa någon tid i hög och 
stärkande luft, kan erhållas i rymlig 
prästgård på landet. Piano finnes. 
Moderata priser. Närmare genom fru 
A. Hedelin, Jäders bruk.

Bästa inackordering
till vårterminen för skolyngling som 
vill dela stort och trefligt rum. Bästa 
ref. från nuv. inackordering. Svar »I. 
H.», Iduns exp.

Konfirmander
mottagas instundande sommar i präst
gård å västkusten, nära Marstrand.

S. J. Meull er, Rönnäng.

Konfirmation.
I präs-tgård på landet, helst i meller

sta Sverige-, i hvilken flicko-r emotta- 
gas i sommar för konfirmationsunder
visning, önskas inackordering för 16- 
årig flicka från stad. Svar till »Au
gusta A.», Iduns exp., Stockholm.

Unga flickor
i be-hof af hvila och frisk, stärkande 
landtluft, kunna få god inackorde
ring under månaderna februari—maj. 
Härlig skogstrakt, godt bord, moderat 
pris. Svar till »God vård», Sv. Tele
grambyrån, Malmö.

Nedkomst.
Hos skicklig barnmorska och 

sjuksköterska, som själf disponerar 
treflig, vackert och ogeneradt belä
gen villa vid skog och sjö, nära 
stad, kan blifvande moder, som öns
kar trygg vistelse och nedkomst, er
hålla lämplig inackordering jämte om
sorgsfull omvårdnad — äfven om så 
erfordras af skicklig läkare (specia
list). Svar emotses under sign. »Kr. 
3 pr dag», Iduns exp., Sthlm, f. v. b.

Rikstel. 17. Örebro. Rikstel. 2 50.
emottager den 1 :sta april 10 st. elever 
som önska utbilda sig till dugliga yr- 
kesbarnsköterskor eller husmödrar. Yr- 
kessköterskekursen omfattar 6 mån. o. 
husmoderskursen 3 mån. Dessutom an
ordnas kortare intressekurser för unga 
fruar so-m, före sin nedkomst önska 
intressera sig för rationell spädbarns- 
vård. Månadsafgiften för yrkessköter- 
skekurs är 65 kr. Husmoderskurs 85 
kr. o-ch för intre-s sekurs 100 kr. inkl. 
ko-st och logi, tvätt samt afgiften 
för läkarens och föreståndarinnans fö
reläsningar. Efter genomgången yr
ke-s sköt er sk ekurs äger godkänd elev 
rättighet anlägga Hvita Korsets uni
form. Obs! God fysik, ordningssi- 
ne, samvetsgrannhet samt ett sympa
tiskt sätt o-ch uppträdande äro nöd
vändiga förutsättningar för dem, som 
önska vinna inträde och utbilda sig 
till yrkesbarnsköterska. Ansökn., åt
följda af läkareintyg, skol- o-ch frejd- 
betyg samt foto emottages intill den 
1 :s-ta mars och adr. till Föreståndarin
nan för öre-bro- B. B. • Hvita Korsets 
Sjukhem och Spädbarnskrubbor, Öre
bro. r

Det af Apotekaren 
Fil. D:r H. Cederberg 
uppfunna antiseptiska 
preparatet SASOL är 
det bästa, mest effek
tiva, behagligaste och i 
bruket billigaste medlet
--------  — för vård

af sår, 
samt yttre 

skador 
och

åkommor.
SASOL har den 

mest allsidiga använd
ning, är ogiftigt och 
retar ej hud och slem
hinnor. En hvar som 
gjort bekantskap med 
SASOL föredrager 
detta obetingad! fram
för andra antiseptiska 
medel och konc. mun
vatten.

Säljes å apoteken 
och i välsorterade af
färer i originalflaskor 
å kr 2: — och kr. 1: —.

J)

“Nobless“ smetar ej ifrån sig F
Ahlgrens Skinn- och Läderbalsam Nob/ess är ett av ej blott för skodon utan för alla med blank yta försedda läder- och skinnvaror 

avsett preparat. Nobless skall påstrykas endast helt tunnt, vilket pä grund av dess mjuka konsistens synnerligen lätt går för sig Det ger 
då åt det putsade föremålet den vackraste och varaktigaste glans. Och det smetar ej ifrån sig, om skodonen eller andra därmed behandlade 
föremål råka ut för väta, hvilket däremot är fallet med en del andra, för läder och skinn avsedda putsmedel.

Nobless kan således, som sagdt, användas ej blott för skodon utan för patsning av res- och handväskor av skinn m. fl. effekter. A 
ljusa sådana ävensom å nya svarta, användes medfördel vit “Nobless“, 
som ej innehåller något färgämne men väl sådana beståndsdelar som 
bevarar skinnet mjukt och smidigt. — Observera den praktiska förpack
ningen: i tuber å 35 öre.

^MiiimiiiiiiiiiimiumtitiiiiiiMiiiimiiiiiiiiiiiiiuiiimuimiiuMiiiMiiMiiimiiiiimiiiiiiuiiiiitiiiiiiiiiiuiiiiiiimiiiiiiiiuiiitiniMiiiimiimiiiimitiiiiiiiiiiiimtiiiiiiiiiiiiimiiiiiiuiiiiiiiiimiimitj^

1 Till platser, där ännu inga återförsäljare finnas, expedieras gärna |

I tlilerVortoÄTÄio6 F. Ahlgrens Tekniska Fabrik, fiefle. |
il i 11 i i 11 11 i I I I i i 111 n ''iiiiminmmnitiiiii
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Oct bästa läkemedlet ät

Rm BRÖ5TKflRflMELLER
Enda. tillverkare A.-B. Nis seas Manu

facturing,1 Norrköping.

Gymnastikdirektörsexamen
aflâgçre* pfter 2-årig kurs af kvinnliga 
elever vid

Sfdnemka Gymiastlk-InstiJatet.
Ny kurs börjar 14 sept.
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Oöteborgs
Gymnastiska Institut.

Göteborgs Arkader,Göteborg, 
längsta o. fullständigaste spe

cialkurs i Sjukgymnastik o. Mas- 
sags.

Begär prospekt!

Doktor A Kjellbergs
km i massage och sjukgymnastik.

Begär prospekt 1 Stockholm. 
Mästersamuelsgatan 70.

Med. D:r E. Kleens
(ett-åriga) kurs i Massage och Sjukgym
nastik (för damer) börjar den 1 okt. kl. 
10 f. m. N:r 37 Mästersamuelsgatan, 
2 tr. upp. Prospekt begäres städse un
der adress Saltsjöbaden.
SKÖNHET tillf, medel mot grumlig 
hy med bölder, finnar, eksem. S. k. 
skönhet stvål, crème, salvor absolut 
värdelösa. Många int. af ansedda 
pers. 40-årigt eksem botadt. 3 kr. 
sats. Diskret. Fru Ina Göt he, -Falun.

Bästa medel mot röda och 
sönderspruckna händer är_

Inoxbalsam.)
Fås på apotek, kemikalie- och par- 
fymaffäxer. Pris 50 öre och 1 krona 
per flaska.
Majorskan Edmanns (Varberg)

Rynktinktup
anses vara det yppersta medel att 
borttaga rynkor, pormaskar. GÖr hyn 
Mar, slät och skär, föryngrar utse
endet betydligt.

Champoing
är beredd af finaste ingredienser, bort
tager mjäll, ger glans.

Förnämsta Parfymaffärer.

Javana Lelu
det bästa medel för erhållande af 
långa ögonfransar och tjocka ögon
bryn. Pris 6 kr. -j- porto.

Franska Parfymmagasinet,
HofLeverant. 21 Drottningg. 21, Sthlm.

Äfmagringstvål,
— absolut verkande — oskadlig. — 

Pris kr. 4.50 porto. Försändes diskret.
Franska Parfymmagasinet, 

Hofleverantör,
21 Drottninggatan 21.

MOMENTAN. S rZ
här oeh skägg. Är för hälsan oskad- 
ligt. Verkan ögonblicklig. Fäller ej 
Tid tvättning. Pris 5 kr. pr sats.

Zlwortx Eftr., GBtebore,
Återförsäljare rabatt.

Hjälp åt de små!
De flesta barn lida af 

Engelska sjukan eller ri
set. Symptom i första 
stadiet: orolig sömn, upp
svälld mage, ostig, illa- 

! luktande afföring, kramp, 
I korrvulsioner etc. Pastor
skan Hägglöfs rissmor- 

j ning hjälper på underbart 
^ kort tid. Tusentals intyg. 
"\~.Uppgif barnets ålder. Pris 

pr sats 2.25 före och 8 kr. för barn öfver 
6 år. Sändes mot postförskott från 

P. M. Nilsson, Östersund 85.

(Eän&ctlätt!
Pris 20 öre 

Obrännbar braatändare som tänder olel- 
bart Uren den anraste ved.

Kan användas lOO-tals gånger 1 
SUjea hoa hvarie välsorterad Speceri- 
och DiversehandI are m. fl. I parti från
Bra8tändarefabriken, Norrköping

HGSODERBE
IMPORT A.B.

ANTRACIT,
HUSHÅUrSKOL 
& KOKS zj

Riks. 5914,3052,575,11809,11812 • ALLAI.451,3092,1282,2502^==^*-^

bereder man bäst

afMAGGP Buljong-larningarj
Qjukvård

kurs för 1
i hemmet. Undertecknads under våren sedvanliga sjukvårds

kurs för kvinnliga familjemedlemmar böljar den 2 mars. Yidare genom 
prospekt. Tunnelgatan 25. Sthlmstel. 8211. Riks 6898.

Sally Peterson, Sjuksköterska.

Lektionen i Linnesömnad,
Sven blusar, underkjolar, sportskjortor och barnkläder.

Elever mottagas dagligen.
Karin Egnér. Eva Egnér.

R. T. 35 30. Sibyllegatan 36, Stockholm. A. T. 210 04.
Göteborgs Nya Husmodersskola,

S. Allégatan 2 A. Rikst. 10624.
Husmoderskurser på 1 o. 2 term. med början i jan. o. sept. Grundlig och 

praktisk undervisn. i enkl. o. fin. matlagn., bakn., konserv., dukn., serv. m. m.; 
rengöring (obs.! största delen av rengöringsarbetet överlämnas efter de första 
veckorna åt tjänarinnor); linnesöm utan tråckl. (varje elev disp, en symaskin); 
nushållsbokf. o. -beräkn.; hälso- o. sjukvårdslära ; barnavård, prakt. o. teoret. 
(valfr.) Kortare kurser i matlagn. o. linnesömnad f. m. eller e. m.

Prospekt o. upplysningar på begäran.
Elvira Friberg, Hildegard Friberg,

f. d. lärarinna vid Fackskolan Utexaminerad lärarinna i huslig
för Husl. Ekonomi, Upsala.ekonomi.

Olga Schuldheis’
Praktiska Fortsättningskurs

för unga flickor.
Elevplats är ledig för vårterminen. Pris 500 kr. Prospekt och närmare upp

lysningar gen. Olga Schuldheis, Fogelsta, Tumba. Rikst. Tumba 114.

Ma Slöjd- o.
börjar sin 35:e termin den 20 januari 1914.

Husmoderskurs: matlagning, bakning o. d. Slöjdkurs: 
kvinnlig slöjd, handarbeten av olika slag, vävning, växtfärgning. 
begäran.

pedagogisk 
Prospekt på

Marieborgs Husmodersskola
I

börjar sin verksamhet 15 april. Yill lämna god undervisning i allt 
hv*d som hörer till ett hushåll äfvensom i slöjd, trädgårds- och 
hönsskötsel. Skolan har ett i alla afseenden godt läge vid Yättern 
i närheten af stad. Examiner, lärarinnor. De bästa referenser. 
Tjänare finnas. Prospekt på begäran.

Rikstel. 102. ANNA BECKMAN, Marieborg, Askersund.
I

»
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nära Kristianstad, i vacker trakt, samt dess Övre Avdelning, ut
bildande för hem och fortsättningsskol r i hus ig ekonomi, semina
rier m. m. All män bildande ämnen jämte husm <derskurs, lanthus- 
hållningsämnen och trädgårdsund»*rvisning. Pågår 4 mån. från 17 
april. Prisbillig. Statsstipendier, friplatser åt mindre bemedlade.

Praktiska trädgårdskursen mars—oktober rekommenderas 
särskilt för att inlära skötsel av hemträdgård — även som förkars 
för fackutbildning. Begär illustrerat prospekt från rektor Yngve Me- 
lander, Önnestad.

CTQ

En bms i prakM UHonoml
bakning och väfning börjar den 1 febr. vid pensionatet Anglicia, Rättvik.

Åtta, högst 10, unga damer kunna mottagas. Man hänvände sig för af- 
giftsupplysningar m. m. till Fröken Young. Tel. 37. Rattvik.

I

VARUMARSCE

återgifver grått och blekt hår sin ursprungliga färg i hvilken 
nyance som helst. Garanteradt oskadligt. Attest härå är ut
färdad af Herr D:r Carl Setterberg, Kemiska Kontrollbyrån. 
Stockholm.

Pris pr flaska à 125 gr. 3 kr.
Fås i alla välsorterade Parfym- o. Materialaflärer. På platsei 

där Eucalyp ännu icke finnes till salu hänvände man sig til)
Company Sydneys Agentur, Bruksgatan, Malmö.

- Ö4 -

Job. Lundström & C:o A.-B
KUNGL. HOFLEVERANTÖR.

PRIMA AHTHRACIT
HUSHALLSKOL . COKES . BRIKETTER

22 20
20 12RIKS.

Skeppsbron 18 
Strandvägen 17 
Norr Mälarstrand 22 
Söder Mälarstrand

22 88
60 19
61 98 
30 60

Nya mönster i 4- 
skaft till mattor, 
gardiner, möbel
tyger, bonader m.

Erhålles mot 1 krona 35 öre postförskott från Moster Emma, Kneipp-
He let

badenm

JL Generande hårväxt
borttages effektivt och smärtfritt på några minuter 
endast med användning af min bepröfvade metod. 
Själfanvändning. Skadar ej huden. Den generande 
hårväxten kommer icke tillbaka. Pris kr. 3.öÖ franko. 
Skrif till fru Ida Gottlieb, Aarhus, Danmark. +

Kronljus
Stakljus
Lyktljus
Altarljus

LILJEHOLMENS
Stearinfabriks-Aktiebolag

Kungi. Hofleverantör

STOCKHOLM Sö.M 
Kanalljus 
Grenljus 
Julgransljus 
Cykelljus 

llluminationsljus

Pianoljus “Splendor“
! i engelsk typ.

F FAI RIMMÄRKE

Endast superior och prima ljus äro stämplade
“LILJEHOLMEN“

Marianne Nordquist
har efter en utländsk studieresa åter
tagit siua lektioner i gyllenläder och 
läderplastik. Mottagnig 2—3. Tel. 
Brunkefo. 111.

Förnämsta me
del att skydda 

huden och bevara 
hyns friskhet är

Oatine- Crème
— en kraftig, snöhvit 
naturprodukt af ren 
hafre. Äkta Oatine- 
Crème i hvit burk 
med grönt lock från 

The Oatine C:o, London, säljes efter tull- 
förhöjningen till 1.50 o. 8 kr. per burk. 
Oatine-Crème. -Tvål, -Puder o. -Balsam 
finnas ötverallt samt hos A. W. Nor- 
cLing, Biblioteksgatan 11, Birgerjarlsgat. 
18 o Drottninggatan 68 Stockholm.

Tl DflBPLMsiJjFflNTflSIMPBLEK

Rikhaltiga vanationer. Begär pnsk.
Tldaholms Bruk, Tldaholtn.

Kungl. Hofleverantör. 
Försäljningsmogasin: Möstersamuelsg. 38. 

stockhoi M.

Dr 
H C EDER- 

BERGS
medi

cinska

Sasol-Tval
för toaletten.

Genom sin tillsats af 10 o/0 SASOL 
innehåller denna tvål vissa, nr ett 
flertal växters flyktiga oljor extra
herade verksamma beståndsdelar, 
hvilka aflägsnahudåkommor: finnar, 
kvisslor, utslag, pormaskar, ref
ormar m. m.

Goss-Underkläder.

Vid behof af Underkläder
torde Ni skrifva efter vår rikt 
illustrerade priskurant för tricot- 
varor, som sändes gratis och 
franko.
Stor sortering!

Billigaste priser!

A. Jönsson & C:o,
Kyrkogat. 32, Göteborg.

Specialaffär för Tricotvaror.

«
Alltid veckans 
bästa nyheter!

Finnas i hvarje välsorterad skoaffär.
Idun utgifves denna vecka 

i A och B.

Wilh«lm,»otu; Boktr. A.-B.; Sthlm; 1914.


